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1 List of terms and abbreviations

A = A language

A > B = direction of SI from one’s mother tongue into their active foreign language
AIIC = The International Association of Conference Interpreters

B = B language

C > A =direction of SI from a passive language into one’s mother tongue

C = C language

DG INTE = the European Parliament’s Directorate-General for Interpretation and
Conferences

DG SCIC = the European Commission’s Directorate-General for Interpretation
EC = European Commission

EP = European Parliament

Sl = simultaneous interpreting

SL = source language

ST = source text

TL = target language

TT = target text

Relay: the process of interpreting out of one language into another through a third
language

Pivot, relayeur: interpreter from whom relay is being taken and to whom other
interpreters listen to

Pivot language: serves as a “bridging language” for relay interpreting purposes, usually a
“major” language such as English, French or German

Language of limited diffusion: languages spoken by a relatively small number of people,
rarely official languages in international organizations, although frequently used in such
organizations

Retour: a practice of interpreting into one of interpreter’s active foreign languages (B
language)

A language: interpreter’s mother tongue (or strict equivalent) into which they work from
all their other working languages in both consecutive and simultaneous interpretation.

B language: a language in which the interpreter is perfectly fluent but is not their mother
tongue. An interpreter can work into this language from one or several of their working



languages but may prefer to do so in only one mode of interpretation, either consecutive or
simultaneous.

C language: one which the interpreter understands perfectly but into which they do not
work. They will interpret from this (these) language(s) into their active languages. It is
therefore a passive language for the interpreter.



2 Introduction

In today’s globalized world, the demand for interpreting from various languages, including
those of limited diffusion, is rising. International institutions tackle the situation in
different ways. The institutions of the European Union, for instance, encourage interpreters
to work from several languages into their mother tongue, while elsewhere the preference is
to work both ways between languages that interpreter speaks very well. Certain practices,
including relay interpreting and retour, have been introduced in the institutions and are
used on daily basis. “Relay is standard procedure at the JICS (the European Commission's
Joint Interpretation-Conferences Service which covers some 12.000 meetings a year) for
11- language meetings, or even meetings with fewer languages, and is well on its way

to become institutionalized with the coming enlargement” (Kahane 2000).

Relay interpreting consists of interpreting between two languages through a third one,
sometimes called an indirect interpreting. Hence where there is no interpreter available for
a certain language pair, another interpreter, called pivot, renders the original message of
the speaker into one of the “more common” languages such as English, French or German
and subsequently his/her interpretation serves as an original for further interpretation into

the target languages.

Together with the increase in frequency of use of relay, the interest of researchers is also
on rise. It is a topic which still deserves more attention and dedication in the curricula of
interpreting programmes. Relay should be considered as a practice that is used more and
more rather than a practice to be avoided to the extent possible. Accordingly, certain
guidelines and recommendations should be arranged in order to ensure quality service for

the end users (in other words listeners).

So far, several guidelines have been published by professional interpreting organizations,
namely by AIIC (The International Association of Conference Interpreters) and
SCIC (Directorate-General for Interpretation at the European Commission) and the topic
was dealt with by a few practitioners (e.g. Dick Fleming in 2000). Researchers approached
the topic rather scarcely (e.g. Miriam Schlesinger in 2010) and some of them focused on



relay interpreting in the social context, such as the use of relay in community interpreting
where languages of limited diffusion and exotic languages were used (Holly Mikkelson).
An exception is Jennifer Mackintosh’s MA thesis published in 1983, in which she
compared message loss during simultaneous interpreting (SI) and SI with relay. She came
to the conclusion that “There is no significant difference in message loss between the
direct and the relay condition for the English/French language pair. In other words, the
result is not significantly affected by the language variable or by the mode variable of the
two.” (Mackintosh, 28) Although the quantitative loss was negligible, the loss from the
point of view of quality was not. By means of intertextual analysis Mackintosh observed
qualitative alteration of the interpreted source message and the pivot message. She
attempted to outline certain features specific to the message loss in terms of quality and
principal factors influencing “source — direct” message loss and “direct — relay” message

loss.

In the present investigation we decided to apply the factors outlined by Mackintosh on the
Czech/English language pair. By replicating the experiment, we will attempt to identify
features specific to the quality loss of interpreted source text in direct version and those
specific to the quality loss of the text intepreted in relay version on the examples of
speeches delivered at the European Council public meetings. The original texts are
speeches on various topics delivered in the European Council by political representatives
in the Czech language. Those are subsequently interpreted into English by Czech native
interpreters, this method is known as the retour, i.e. working from your mother tongue into
one of your active foreign languages (the one from which interpreter interprets), as
described on the official European Commission’s website. The relayed texts are finally
interpreted by student graduates of interpreting and translation programme at the
Department of English and American Studies, Palacky University, Olomouc, who are one
year after their graduation. Based on the results of the present study we will attempt to
formulate hypotheses about the processes of direct and relay interpreting. We believe the
results of the present investigation will shed light on the nature of loss and highlight areas
vulnerable to alteration in quality. Focusing on those areas prone to change in quality
indicated by lexical, syntactic or semantic means should result in proposal and adoption of
techniques optimising the result of both end users and interpreters taking relay. The
described results should contribute to better preparedness of interpreters involved in relay

and propose exercises for students’ and practitioners’ training. Our present investigation



should raise awareness about the topic and the need of making relay interpreting part of the

curricula for training of conference interpreters.

The present study is composed of theoretical part and practical part, the latter focusing on
the case study itself. The theoretical part will introduce the experiment of Jennifer
Mackintosh and the way we conducted our experiment will be described in the practical
part. We will introduce the practice of relay with the focus on its development within the
European institutions. In the chapter “Retour and relay as solution for languages of small
diffusion” we will outline the specificities of the practices of retour and relay on the Czech
market and in the context of European institutions. Subsequently we will explore attitudes
towards relay from the perspective of pivots themselves as well as researchers and
recipients. The quality criterion will be in our interest in the next chapter “Quality
requirements on the pivot” and we will compare quality requirements imposed by the

interpreting association AIIC and DG for Interpretation also called SCIC.

In the empirical part of our thesis we will present the design and objectives of our
experiment and name certain caveats imposed by the conditions of the research. Our aim
will be to reveal areas in text vulnerable to qualitative message loss, as originally outlined
and tested by Jennifer Mackintosh in her investigative study from 1983.

We distinguished between factors in Set I. that influence the message in source-direct
version of interpreting and factors in Set Il. that influence qualitative message loss in
direct-relay version. Set I. listed factors such as figures, proper names, polysemy,
inferencing, lexical search, coreferential search and syntactical rearrangement. To this list
we added other “problem triggers”, namely false friends, non-cognate and remote lexical
equivalents, move from a more concrete to a more abstract level, unfamiliar concepts and
embedded phrases. Set Il. consisted of factors that superseded in the direct-relay version
the first set of factors. Among those we listed generalisation and abstraction, loss of
coherence, weakening of semantic signals, weakening of relational links, hesitation,

bunching of message segments, expliciteness and omission.
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3 Mackintosh’s Experiment

Our aim is to focus on relay interpreting in the context of European institutions, the
European Council in particular. Our study is based on the intertextual analysis and
comparison of transcripts of speeches pronounced in Czech during meetings
of the European Council in 2014, 2015 and 2016  (accessible
on http://video.consilium.europa.eu/en/webcasts) interpreted in retour by the institutional

interpreters (pivots) and subsequently into Czech by interpreting program graduates. We
focus on the qualitative aspects of message loss somewhat described in the exploratory
study carried out by Jennifer Mackintosh in 1983. Even though she meticulously studied
the quantitative assessment of message loss, Mackintosh came up with a tentative list of
factors contributing to qualitative message loss in direct version of interpreting, which
have a direct influence on message loss in the relayed version via another set of factors. In
order to carry out her experiment, Mackintosh invited 10 interpreters, all of whom were
AIIC members or, in two cases, AlIC candidate members, with mother tongue either
English or French. The subjects were asked to make 5 pairs with one English and one
French speaker in each pair. The interpreters were informed a week prior to the experiment
that they would be interpreting part of a fisheries debate from the European Parliament.
The experiment itself consisted of intepreting the English source text into French by the
French A language interpreters and back into English by the other member of the pair
taking relay off the French. The same, but vice versa, was carried out with the French as a
language of the source message. Mackintosh then established a score sheet for each
passage of the English and French original speeches. The scoring system was based on
semantic equivalence, in other words on pragmatic question whether the speaker’s
intended message is communicated across the direct and relay versions. Each protocol was
scored (1 point per semantic unit) against the score sheet of the original speech. For this
reason, in case of the original text pronounced in English, all French direct (FD) versions
were scored against the English score sheet as were all English relay (ER) versions.
Impartial judges then evaluated the semantic match of each version with the original. After
the meticulous assessment of the results, the author claims that “On the basis of the above
results there is no significant difference in message loss betweeen the direct and relay

conditions for the English/French language pair. In other words, the result is not
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significantly affected by either the language variable or by the mode variable, although of

the two the language variable appears stronger.” (Mackintosh, 28)

In terms of quality, which will be in the center of our focus, Mackintosh revealed, thanks
to intertextual analysis, the form that the message loss took and discriminated
discrepancies between the direct and relayed versions. The author also looked at strategies
applied by interpreters and attempted to identify possible causes of error and explain how
the causes are manifested. She suggested further research aiming at identifying susceptible
areas of the source speech and recommended testing how they withstand single and double
interpretation. Having compiled her protocols of the source text, directly interpreted
versions as well as relayed versions and having compared them, Mackintosh managed to
form a speculative framework of factors contributing to message loss in direct and relay
interpretation. “A systematic inventory of features such as embedded clauses, polysemic
words, inferencing, figures, infrequent lexical items in source text, to be matched against
other features such as hesitation, weakening of relational links in the pivot text, matched in
turn against additional loss in the relay text could constitute a sound basis for further work

on interpreting methodology” (Mackintosh, 62).

Let us now have a look at the table showing two sets of factors influencing message loss. It
is suggested that factors in Set I, which influence message loss in the direct condition,
exercise a weaker effect on the relay condition as the first processing operation will have
decreased their impact. Set Il of factors is the consequence of Set | and replace the first set
of factors as principal cause of message loss. The individual factors in Set I as listed do not
necessarily correspond with the way factors of the second set are listed. Although there is a
correlation between the two sets, factors in the first set may manifest themselves as various
factors of the second set or their combination according to circumstanes. Therefore
Syntactical rearrangement may result both in Loss of coherence and Hesitation, in other

case it can result in Loss of coherence.

12



-71=

aWY LOFYIA NI 8507 HDVESHW 0L DHTLOFTHINCD SHOLOVA

gqueudes

gfessel Jo mqﬁsﬂMdﬂ
UOTABLTESH

SHUTT TwucTl®
-T2l Jo Sutusywepm

g=oT oHmasgan
Jo ssneo
Tedroutad =w
(I) sxo10e]
Jo q88 38I1]
81yq epssJadns
ggacoxd feTsax

oYt UT YoTuM

gTeudtTe oTUBMES
Jo Butusywep

UOTG0RILEQY
JUoTqRe TTBISUSY

20UaIBYOD JO 880
e

§80T-0088880
fBTal < 70817
Futousnygul
gr010%] Tedioutad TI

HOILVIHHIHELNT ZVTHY

£g =
paTTeusTe

€1 FIEVL

gouweu Jadoxg

gaIndtg

UOTSISA YoIwss [EITXST]

puMMﬂ@ AumeadTog

gg07 JurousasIur
afegean

yodees [EBI}USI=ISI0D
ruawefurIIBeI TBOTLOBLUAG

™~

ES01-edesgell
1O8ITD &= 801005
FuTousnJut
SI0108] [BALOUTL]

Table 1

13



Principal ~ factors influencing Principal factors influencing

Source — direct message loss Direct — relay message loss

Syntactical rearrangement Loss of coherence
Coreferential search Generalisation/Abstraction
Inferencing Weakening of semantic signals
Polysemy Weakening of relational links
Lexical search Hesitation

Figures Bunching of message segments

Proper names

Our objective is to test the factors outlined by Mackintosh in our experimental setting and
reveal other factors that contribute to the qualitative message loss and to describe other
vulnerable areas of the source text that might exercise influence on the relayed version of
intepretation. Individual factors listed above are further described in the practical part of

our thesis, but let us first have a look on the practice of relay itself.
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4 Defining relay
4.1 Definition

Relay interpreting consists of interpreting between two languages through a third one.
Hence where there is no interpreter available for a certain language pair, another
interpreter, called pivot, renders the original speech into one of the “major” languages such
as English, French or German. His/her interpretation serves subsequently as an original
for further interpretation that is listened to by the end users in the audience. In most cases,
pivot, the interpreter from whom relay is being taken, interprets both for the end user and
for other interpreters. Even though in some cases pivot can occupy a dummy booth,
meaning that s/he interprets solely for the sake of providing a “bridge” between two
languages of small diffusion.

This situation of indirect interpreting confined merely to two parties is however not very
common, rather used in specific interpreting situations such as liaison or court interpreting.
Establishing communication between only two parties in the scenario of indirect
translation is rather rare, the whole situation would imply that the intermediary
interpretation has no acknowledged audience. Interpreter and translator Cay Dollerup in
his article “’Relay’ and ‘support’ translations” argues that “a terminology which implies
that these realisations [relay] are of secondary importance, as does indirect translation
with its explicit focus on the end realisation, is misleading. This terminology does not
really allow for the fact that the vast majority of translational realisations of an original
into any language, are primarily intended for an audience” (Dollerup, 19). Dollerup further
explains that intermediary renditions are not intended for a temporary realisation that
would exist in a vacuum between the original and the target language and the practice in
the EU institutions can only confirm this claim. In the majority of situations, pivot’s
realisation would serve both for the audience and for interpreters taking relay. We have to
bear in mind the double responsibility imposed on the pivot and requirements on their
performance, which is intended for the audience and relay takers. We will further explore

the requirements in section Quality requirements on the pivot.

Every interpreting is foremost a part of a communication situation with different actors
involved. Assuming Gile’s model of conference interpreting, we came up with a

communication model, which sums up the chain of renditions of the original speech into
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target languages. Gile’s model involves a monolingual speaker who addresses the
audience, which does not comprehend the language of the original speech, and looks

accordingly:

Speaker — Source language listener

—>

Interpreter Target-language listener

If we include intermediary translation, in relay interpreting situation, the chain of

communication will expand:

1. Speaker — listener + interpreter
2. Interpretation ——— listener + interpreter

3. Interpretation ——— listener + interpreter, etc.

This model takes into account numerous interpretations into target languages, one
following another. The focus is not on the source — end pair but the intermediary
realisation is given the same importance. The perception of relay as an indirect and
secondary product is reflected in attitudes of numerous practitioners and researchers.
Gebhard Silke, an interpreter and member of AIIC, in his article about the multilingualism
within the EU institutions, stated that “while relay cannot be excluded in multilingual
meetings, it remains a second-best solution as it unavoidably introduces delays in
transmitting information and loss in precision” (Silke 2001) The reasonings behind such
assumptions are undeniable, we will examine the attitudes towards relay interpreting and
name arguments in favour of both positive and negative attitudes in the section Attitudes

towards relay.
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4.2 Relay through the years

Direct interpreting and interpreting into one’s A language once used to be the only
accepted interpreting solutions. The current practice in the international institutions reflects
the need of use of a wide range of languages during meetings, debates and conferences.
Particularly the involvement of languages of small diffusion in the international context

boosted the rise of relay and retour.

Whereas both the simultaneous and retour interpreting made their first occurrences during
the Nuremberg Trials, relay was not employed yet, thus interpreting from and into four
working languages during the Trials required 12 interpreters (Gaiba 1998, 73). At that
time, the mode of retour was thought even preferable, due to the fact that it would enable
interpreters to work from their A language with all its nuances (Mackintosh 1999, 68).
Nonetheless, the main argument against the use of relay was a loss of accuracy and mainly
delay between the original and the interpreted versions. Peter Uiberall, one of the
Nuremberg Trial interpreters, further explains that “this [relay] would have been the major
disadvantage at the trial, where the defense and the prosecution had to hear what was said
quickly enough to raise objections in time” (Gaiba 1998, 74). The trials were deemed too
important to let any inaccuracies slip into these highly critical criminal proceedings, thus
relay was merely an “emergency” solution put to use in rare cases. Relay first appeared
and was widely used during another key event in the history of interpreting, the Tokyo war
crime trials, which took place between the years 1946 and 1948. Russian interpreters
worked in both directions from Russian into English and vice versa, while their Japanese
and English native speakers worked primarily from their native languages (Shveitser 1999,
24-25).

After the WWII, two opposing interpreting schools evolved: the Western one prioritizing
direct mode of interpreting and interpreting into one’s A language, and the second school
representing Central and Eastern Europe and Russia, where interpreting into B and relay
were a common practice. Ceiikova explains the reasons behind the difference of the
methods used by both schools by saying that it was mainly the political situation in the
Eastern and Central Europe, which did not make it possible for Western European

interpreters to work at international conferences organized in the Eastern bloc. Moreover,
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there was a lack of A interpreters working from a language of small diffusion on the
market (Ceikova 2011, 164).

The language policy of the EU institutions traditionally views interpreting into one’s A
language as the preferred method. This practice was challenged in 1995 with the accession
of Finland and mainly with the enlargement in 2004 when the number of EU official
languages more than doubled. The traditional EU interpreting strategy had to be partly
abandoned to give way to relay and retour especially for “emergency” reasons, rather than
introducing them systematically. Languages of the new EU Member states! were simply
not covered in the booths occupied by interpreters working from the “old” languages such
as French or German. Relay together with retour were introduced to tackle the increase in
language combinations. AIIC interpreter, Veerle Duflou, describes the historical
background by saying that “Interpreting from relay was an accepted practice in the EU
interpreting DGs even before 2004 (when a ‘full regime’ comprised 11 languages),
although interpreters had to resort to relay less frequently than then became the case in
post-2004 large regime meetings” (Duflou 2016, 109). Certain professionals within the
European institution interpreting services jokingly say that the language most frequently
used in booths is “relay” (Cetikova 2008, 6). The extensive use of retour, which became
unavoidable after the 2004 EU enlargements (9 new languages), meant a major change,
provided that EU interpreting services had always favoured interpreting into one’s mother
tongue as a way to guarantee quality service. Duflou douments the widespread usage of
retour by saying that “there were not enough interpreters in the ‘old” booths who could
work from them languages of new Member states” (Duflou 2016, 110). Interpreters
working from languages of limited diffusion had to perform relay interpretation into their
B (retour), which would serve for interpreters of the “major” languages used in the EU
before the 2004 (Ceiikova 2011, 165). Although originally conceived of as a temporary
measure, retour in has, since the enlargement in 2004, become “accepted as an
indispensable and permanent arrangement” (Duflou 2016, 109).

To sum up, retour and relay practices are a used daily in the international context of
European institutions and they are adopted by both the Eastern and Western European

countries. Our contemporary multilingual and multicultural society simply needs to

!t Languages of countries that became EU members in 2004 are often referred to as ,,new*, the
following countries are concerned: Cyprus, the Czech
Republic, Estonia, Hungary, Latvia, Lithuania, Malta, Poland, Slovakia, and Slovenia.
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communicate effectively and where there is no possibility to resort to direct interpretation,

retour or relay have to be adopted.

4.3 RETOUR AND RELAY AS SOLUTIONS FOR LANGUAGES OF
SMALL DIFFUSION

Retour, or in other words bi-active interpreting, is commonly used on the Czech market as
well as in the European and international context. Interpreting into one’s B language is
almost an obligatory practice for Czech interpreters in order to “survive” on the local
market (Cenkova 2008, 3).

The International Association of Conference Interpreters (AIIC) on their official website
defines B language as “a language in which the interpreter is perfectly fluent, but is not a
mother tongue. An interpreter can work into this language from one or several of their
other working languages [...]. It is also considered an active language for the interpreter.”
This definition can be perceived as realistic and not overly ambitious because the real-life
conditions demonstrate that even professional and highly skilled interpreters working in
retour might not deliver impeccable results. That is confirmed for example in a survey
conducted by Donovan in 2002 and one can conclude that requirements on the quality of
retour and highflying expectations might not be fulfilled.

From a historical point of view, interpreting into one’s B language was common in the
countries of Central and Eastern Europe since the emergence of the profession after the
WWII. The reasons were not only political but also practical due to the lack of interpreters
providing a quality service into A language other than the official language of the country
(Cetikova 2008, 2).

As mentioned above, the task of intepreters working on the local Czech market is
particular and demanding as they often work in both directions (from A into B and vice
versa) and at the same time fulfil the role of a mediator between two cultures. Similarly in
the context of the EU institutions: the European Commission or another EU body typically
require intepreters with Czech as their A language to provide retour. Czech interpreters
therefore usually render the speech of a Czech delegate into their B language and other
booths take their output as relay. It is a stressful job as many other interpreters depend on
their professional output, which has to take into account the multicultural dimension of

meetings.
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What is more, interpreters have to conform with vocabulary requirements and they have to
get acquainted with various regulations, directives or recommendations (Cetikova 1999,
38).

Retour is usually used on three occassions in the EU institutions, as Cefikova states in her
short paper “Retour et rélais: Deux techniques en interprétation de conférence pour les
langues de faible diffusion”. First, a typical situation in the context of Europea institutions
will require intepreters with Czech as their A language to provide retour. Secondly, Czech
speaking delegates may want to monitor the English version of their speech with a view to
check the choice of vocabulary and so on. Last but not least is the common practice of
providing retour for relay taken by interpreters from other booths. The last example, use of
retour for relay interpreting, is very often employed given the multilingual nature of
meetings and especially when a delegate using a language of small diffusion takes the

floor.
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4.4 Attitudes towards relay

It is without a doubt that relay and retour interpreting are indispensable for the assurance
of communication between delegates and representatives of Member states. The attitude
towards those two practices has not been as acceptant as nowadays and there are still many
ambivalent standpoints when it comes to the employment of the two practices. Attitudes of
one of the main interpreting schools, Paris school, are represented by Seleskovitch and
Lederer, who mention certain advantages among the drawbacks of relay interpreting. They
accentuate the advantage of having a “pre-processed” text as a source for relay interpreting
and claim that a pivot will provide a clear and coherent interpretation (Schlesinger 1998,
178). The Paris school is also known for their uncompromising attitudes towards retour
deemed inferior to interpreting into A. Based on their interpretative theory (Théorie du
sens), a quality performance has to sound like a spontaneous utterance, which is possible
only in one’s A language (Seleskovitch 1984). On the other hand, one could also say that
opinions provided by interpreting schools are rather based on traditions than supported by
empirical results. Practitioners then hold a view which is based on different experiences
throughout their career.

Interpreters’ attitudes towards relay are very much based on individual experiences. The
notion of quality in retour and relay interpreting (and interpreting in general) is the major
issue discussed at any occassion. Before the 2004 EU enlargement, relay was used by the
interpreters of the “big” languages to ensure the right language combinations in order to
facilitate communication with representatives of states with “small” languages. Back then,
the performance of pivots was focused on the perfection of the form (the sense was also
perfectly communicated), but to such an extent that the idiomacity and effort to improve
the output were to the detriment of the understanding of relay-takers. Soon afterwards the

attitudes changed as pivots quickly understood their role (Cenikova 2008).

The attitudes of Czech interpreters working at the Congrés de la Fédération européenne
des metallurgistestes towards relay were studied in June 2003 in Prague. The findings of
the survey confirmed that the double responsibility of pivots (towards the target audience
and relay-takers) created a feeling of extra pressure. Moreover, they had to take in to

account the lack of cultural awareness of the local setting by the interpreters taking relay
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from them, the ideas had to be conveyed clearly, coherently, logically and
unambiguously. Pivots had to make sure their sentences were structured and always

completed, the intonation indicating units of meaning (Ceiikova 2008, 5).

Veronika Ageiwa, in her diploma thesis “Czech as a 'C' language” from 2010 ran a survey
among EU interpreters who work from their C language into their mother tongue. In the
second part of her theses, the author conducted interviews with three interpreters — one
working in the European Commission, the second at the European Court of Justice and the
third one working as an accredited EU freelance intepreter. The opened guestions revealed
attitudes towards retour and relay and were similar with the outcomes of surveys ran by
Cetikova in 2003 and 2006. One of the interpreters explained the peculiar situation that has
occurred after the enlargement of the EU in 2004 and the fact that “new” languages were
not sufficiently covered in the booths with intepreters of “major” languages, therefore they
had to resort to retour (Czechs working mostly into English, German, French etc.).
Interpreting into one’s B has sometimes its limits, especially if the original speech is
difficult, delivered in high speed and full of citations of pieces of legislation (Ageiwa
2010, 89). Requirements on retourists from langauges of small diffusion were even higher
given the interpreted text serves for those taking relay. In short, retour is acceptable but not
as a systematic shift, rather as a temporary solution, as put by the interviewee. The
respondent further explained how experience with individual pivots can differ.
Some of them provided impeccable service and one could easily rely on their output and
simply copy the structure of their delivered speech because the analysing and synthetizing
job was already done. On the other hand, pivots who did not process the speech, could
overload the relay taker. Moreover, if their articulation was not clear, the task could be
very demanding. Of course, not all the blame can be put on the pivot, their performance

very much depends on the quality of the incoming speech.
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4.5 Quality requirements on the pivot

The double responsibility of pivots makes their task particularly demanding. Pivots are not
only responsible for their own performance but also for the quality of interpretation of
their relay-dependent colleagues (Cetikova 2008, 38). Cefikova ran a survey among
professional interpreters (also working as pivots) during the European Council meeting
held in Thessaloniki in 2003 in order to learn about the practical implications of providing
relay and retour in international meeting, where 28 languages were used. One of the
questions aimed at revealing whether interpreters change their working habits when
providing relay and the results were as follows: out of the total number of 25 completed
questionnaires, 14 interpreters said that they try to chunk up complex sentences and use
clear, concise and kind of “pre-processed” their output in order to ease their colleagues’
task. This activity imposes extra pressure on them as revealed in their responses. Seven
interpreters stated that they try to be always as intelligible as possible and pay extra
attention to the form and structuring of sentences as a result of working for non-native
audience oftentimes. Last four interpreters claimed that their attitude did not quite change
but they made extra effort to be more articulated and avoid expressions with which only
native speakers of the respective language are familiar.
A respondent from Ageiwa’s interview shares her experience working as a pivot and says
that she makes extra effort to pronounce clearly, sound as natural as possible and avoid
problematic idiomatic expressions. At the same time she believes that relay takers are
professionals and she can fully trust them. She admits that interpreters often improve the
delegate’s speeches by correcting them, further explaining or by completing sentences if

the speaker did not do his/her job to finish the sentence.

4.6 AIIC and SCIC’s recommendations on quality

The special responsibility of pivots is reflected in the recommendations of AIIC and
Directorate-General for Interpretation of the European Commission (SCIC). AIIC asserts
that the same principles of quality interpretation should apply to interpreters and pivots,
though the latter have to make additional effort bearing in mind the needs of their

colleagues.
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Despite of the fact that the notion of quality in interpreting is rather elusive and difficult to
capture in a definition, there seems to be an "underlying consensus on what quality is and

how to define and assess it objectively” (Kahane 2000).

Quality is judged most of the times against the needs and expectations of users.
Expectations vary from audience to audience given the difference in nature of the setting
(small, big, international), the users’ background (cultural, educational, political, etc.) or
the mode of interpreting, among other variables. Hence when borrowing a term from
translation studies, we could say that the aim or "skopos” would be the yardstick for
assessing the quality of interpretation. "Skopos” in the context of interpreting would mean
that the interpreter adapts his/her output to the needs of their listeners based on the
requirements of the target audience so that the best possible effect would be achieved. The
only difference between "skopos” in translation and in interpreting is that the latter is
carried out under considerable time constraints and without any possibility for the

interpreter to regulate the pace of the input message or its comprehensibility.

Consequently, highly comprehensible input, i. e. speaker’s utterance and pivot’s
intepretation, is required, so that the best conditions for the interpreter (and relay taker) are
assured during all the interpreting stages: listening and analysis, short-term retention in
memory and speech production. The intelligibility of input impacts directly only the first

stage — listening, but the other stages are indirectly influenced by it as well.

We will not go into details in our reflexions, but we will briefly remind that different
cognitive efforts are needed when interpreting into one’s A or B language. In case of
interpreting into one’s mother tongue, comprehension and analysis of the original speech
as well as message conceptualisation are less demanding on interpreter’s cognitive
capacity then if the interpreting was in the other direction (B into A). On the other hand,
when inerpreter works into B language, s/he will allocate more effort into reproduction of

the original message and into auditive self-control.

So far, most of the research into quality has discussed the quality perceived by the end
users, or in other words listeners in the audience, and significantly less attention has been
paid to the interpreters’ perception of quality. It is without any doubt that quality for
interpreters means something different than to the listeners. The expectations of both

groups, however, can be assessed based on the same or similar criteria.
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The first field study in quality was conducted by Buhler in 1986. Bihler focused on the
quality expectations of interpreters. Another study in quality of interpretation using the
same criteria was carried out a few years later by Ingrid Kurz in 1989 and she aimed her
study at the end users. (Kurz 1989) The criteria together with the results of their studies are

as follows:

Bihler 1986 Kurz 1989

Interpreters % Users %
Sense consistency with original message 96 81
Logical cohesion of utterance 83 72
Correct grammatical usage 49 45
Completeness of interpretation 47 36
Fluency of delivery 49 28
Correct grammatical usage 48 11
Native accent 23 11
Pleasant voice 28 17

In terms of importance, both the groups agreed on assigning the highest importance to
content-related criteria such as sense consistency with original message and logical
cohesion criteria. Although the former criterion cannot be fully judged by the end users as
they rely solely on the interpretation and therefore logical cohesion is more relevant for
them. The results also pointed out that interpreters attach greater value to delivery-related

expressive criteria such as accent, voice quality and correct grammatical usage. Expressive
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criteria such as intonation or modulation proved to be very important when it comes to
message analysis, as Seeber in his article "Intonation and Anticipation in Simultaneous
Interpreting” points out, the intonational units "provide the listener with the pertinent cue,
allowing him to identify a phrase as complete or yet to be continued. It also allows the

speaker to differentiate between a statement and a question” (Seeber 2001, 69 -97).

In 2004, Chiaro and Nocella took a web-based approach among interpreters to investigate
what importance they attributed to various quality criteria and their study showed that
appropriate style, pleasant voice and native accent were considered the least important.
The study also reports that "These three criteria score very closely with each other showing
that interpreters perceive them in a similar way. We have labelled these three
features embellishing criteria” (Chiaro and Nocella 2004). Cornelia Zwischenberger
decided to run a survey in 2010 among two interpreters” associations — AlIC (International
Association of Conference Interpreters) and German Asociation of Conference Interpreters
(VKD) in order to compare the international and national view on output-related quality
criteria for a simultaneous interpreting. It might not be surprising that native accent
together with synchronicity were considered to be the least important delivery-related
criteria and that they were also ascribed the lowest degree of importance in the overall
rating by both groups (AIIC and VKD). "In the case of native accent as many as 43.8 % of
AIIC and 50.5 % of VKD respondents considered the criterion either less important or

unimportant.” (Zwischenberger 2010)

It is rather interesting that Chiaro and Nocella label the native accent criterion
embellishing as some would agree that accent is linked to prosodic quality and thus
comprehensibility of the message. One of the respondents who took part in
Zwischenberger’s study even wrote: "Native accent threw me, because if it was only
accent it would be less important, but it is invariably associated with native intonation,
which is essential to meaning.” (Zwischenberger 2010) According to Zwischenberger’s
study, some survey participants claimed that the importance of a native accent depended
on the target language and hence native accent was more crucial for example when
interpreting into French than into English. English seems to welcome more phonetic
varieties. It should be pointed out that the issue of native accent is, however, mostly linked
to retour interpreting, which means that the interpreter does not interpret into their native

language but into their so-called B language.
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Delivering an utterance in your second or third language is necessarily linked to some
delivery-related issues, mainly non-native accent and different intonation can hinder the
original message. Albl-Mikasa discussed the current phenomenon of speakers using
English as their second or third language and its impact on interpreters: "At present there is
growing interest in how the use of English as a foreign or second language impacts
interpreter’s performance.” (Albl-Mikasa 2013) Speakers who usually delivered their
speeches in their own native language, and used interpreters and then relay if needed, are
using English more and more. This means that interpreters are required to work
increasingly with speakers who communicate through their second or third language.
(Angelelli 2015) Speaker’s utterance in non-correct accent will undoubtedly negatively
impact the interpreter’s performance but whether the end user should be challenged by a
non-correct accent of the interpreter is still unclear. It may be the case that nowadays the
accent factor will be under scrutiny more often due to the ever-spreading usage of English.
There is no such thing as an exclusive accent and some languages might allow more
phonetic variabilities (depending on their phonetic inventories, intonational characteristics

etc.), but at the same time the impact on the listener’s understanding stays the same.

Neither AIIC (The International Association of Conference Interpreters), nor SCIC
(Directorate General for Interpretation at the European Comission) pay special attention to
accent in their guidelines for quality interpreting. Both interpreting service bodies agree
that quality interpretation means communicating speaker’s intended message as accurately,
faithfully and completely as possible. They also state that expressive, lively speech with
natural intonation is a must. From the range of expressive criteria, most importance is
assigned to intonation by both of them, but it is questionable to which extent accent and

intonation are linked together.

To sum up, the quality of interpretation is difficult to measure given the number of
externalities influencing interpreter’s performance. A term "optimum quality” was
introduced by Barbara Moser-Mercer to respond to the need for definition of quality and
its dynamic nature as quality can be measured primarily against judgements, needs and
expectations of users. Several studies revealed that expressive criteria such as intonation
and accent are ranked very low among interpreters who were asked to assign importance
to various criteria assessing quality interpretation. Some researchers showed in their
studies (e.g. Seeber) that intonation is important for one’s comprehension as it chunks the

flow of speech into units facilitating comprehension. | then debated how accent can be
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important for listener’s comprehension while taking the cognitive-neuropsychological
model into consideration. It is still debatable to which extent native accent is important for

a quality interpretation and comprehension especially when linked to intonation.

Opinions gathered from interpreters, who took part in Cetikova’s survey in 2003, support
the importance of the above mentioned criteria in the same succession. Practitioners
repeatedly atttibuted the highest importance to logical cohesion together with structured,
concise and clear output. The accent criterion was mentioned in relation with retour
interpreting, when one of the intepreters explained that “it is especially accent that
challenges the understanding of pivot working into B language” (Cefikovéa 2008, 9).

Accent, however, is still perceived as quite controversial parameter of quality.
Controversial because of the fact that professionals do not agree on whether native accent
should be an essential element of quality or not. Numerous studies reveal that native
accent occupies the lowest ranks among other factors contributing to quality, but despite of
that fact it is indisputable that accent is inextricably linked to features such as
intelligibility, intonation or fluency, which further add to meaning.

Based on our investigation we could observe and confirm the fact that relay takers cannot
depend on the speaker’s discourse or prosody and are deprived of the possibility to be
guided by the intonation, rhythm and stress of the original speech. In our experiment we
found out that the those who take relay attempt to make up for the fact of not being able to

have access to the intonational features by means of expliciteness.

Interpreting is not only an interlinguistic but also intercultural communication, the original
speech may contain various cultural referents, allusions as well as information related to
local political, cultural or geographical circumstances, which may not be picked up by
those taking relay. Roderick Jones reminds that “pivots should remember that the
colleagues listening to them may have an imperfect knowledge of the relay language,
particularly as far as idiomatic usage and specific cultural references are concerned” (Jones
1998, 136n).

The feeling of losing touch with the original message and lagging behing the speaker adds
an extra difficulty. There is, however, a way how to get prepared and how to make the
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work of relay takers in all booths easier. Receiving a copy of the speaker’s text and sharing
it with the colleagues is a must. Learning names, numbers and special terms appearing in
the text will take the additional pressure off the relay takers. Pivot should establish a
relation with his/her colleagues by starting to speak immediately after the speaker takes
floor in order to reassure other booths that the relay system is working well, s/he should
state names and identity of each speaker when they switch. Quoting documents and

references clearly is essential.

Roderick Jones outlined qualities of a good pivot attributing the priority to clarity in their
interpretation, the necessity to sticking closer in time to the original speech and
interpreting in a calm, smooth way. Pivots have to make themselves easy to follow by
conveying the speaker’s message in a clear, unambiguous way, by using simple complete

sentences and avoiding arcane idiomatic expressions.
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5 Interpreting practices of languages of small diffusion in the
EU

The EU is a large body representing European citizens and not only - third countries are
often part of European debates, therefore the list of 23 languages represented by the EU
Member states can be further expanded by Chinese, Russian or Arabic. We can expect
increase in number of languages with the foreseen enlargement of Balkan countries.
Different EU institutions use interpreting services from different providers, namely DG
SCIC and DG INTE. DG SCIC, also known as The Directorate General for Interpretation,
is used by the European Commission, the Council of the European Union, the Council of
Ministers as well as the Committee of Regions or European Investment Bank. The
European Parliament uses the services of the Parliament’s Directorate General for

Interpretation and Conferences. The Court of Justice has its own interpreting service.

In its Annual Activity report 2016, DG Interpretation shared statistics related to the
performance and key results of the directorate for 2016. Among other facts, the report
communicated the attained objective concerning language addition to the portfolio of both
staff interpreters and ACIs (auxiliary conference interpreters also known as freelance
interpreters): 53 languages were added jointly by staff and ACls. DG interpretation offered
professional support for interpreters — language maintenance and thematic and professional
skills training - so that they could grow professionally and the quality of services was
ensured.? According to the report’s statistics from 2016, staff interpreters could on
average interpret from 4 foreign languages into their mother tongue, 2 interpreters from 9
languages and 7 others from 8 languages. English was the language most interpreted into
(98 % share of meetings), followed by French and German. The biggest client was,
similarly as in previous years, the Council of the European Union and the second rank was

occupied by the European Commission.

2 Annual Activity Report 2016 of DG Interpretation
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Number of meetings

On averange, each day DG SCIC assigns +/- 500
interpreters to approximately 50 meetings.
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From graph taken from the 2016 Annual report of DG Interpretation, also known as SCIC,
we can read that the number of meetings in which 2 to 6 languages were employed in 2016
corresponds to 47 %. More than 7 languages were used in 17 % of the meetings, which
require special arrangements in order to assure the communication between delegates

cover the meet needs of combinations, tackled by retour and relay.

Current EU policy encourages interpreters to take on more passive “C* languages,
especially those of Member states who joined the EU in 2004 and 2013. There is also a
demand for intepreters who have Arabic, Chinese, Japanese, Russian and other non-EU
official languages in their language portfolio (Ageiwa 2010, 24). Interpreters are usually

motivated to acquire more languages in order to have more working opportunities.

Together with the substantial enlargement of the EU in 2004, the language services had to
change the way they used to work. Hiring more interpreters was not the option entertained
by the EP administrators, rather adding requirements to the intepreter’s skills profile.
(Gebhard, 2001) Thus relay as well retour interpreting became practices daily employed in
EU’s booths.
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Persisting lack of interpreters with a language of small diffusion as their B or C language
makes the resort to retour and relay a common practice in the EU institutions, at the same
time EU encourages interpreters to widen their portfolio of passive languages in order to
avoid intermediary interpretations: “Having a number of passive languages...is deemed to
be more important than having two active languages. This is because the more passive
languages the interpreters know, the less they need to use an intermediary language (i.e.

the relay interpretation) to convey the speaker’s message” (Diriker 2015, 77).

As mentioned before, the emphasis is on the interpreter’s knowledge of mother tongue, in
other words A language, and competency in several passive languages. This tendency is
however contested by the fact that in practice, the lack of A interpreters. can be tackled by
employing retour, which helps to avoid the lack of A interpreters. (Diriker 2015, 177-178).

In conclusion, we can say that retour and relay bacame common practices in the context of
European institutions and will be still employed in the future given the unique situation of
the istitutions that enable representatives of its Member states to express themselves in
their native language. The quality criterion is and will be in the center of attention of both
researchers and practitioners especially in the context of relay and retour. Interpreters
working in the “new” booths (with A languages those of countries that joined EU after
2004) will have to ameliorate their performance, as revealed in several surveys (e.g.
Ceiikova, Kodym, Ageiwa), in order to fulfil the demanding role of interpreter providing

retour serving subsequently for relay interpretation.
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6 Empirical part

6.1 Our experiment

The aim of the empirical part of our thesis is to test factors outlined in Mackintosh’s
investigative study of message loss in relay mode of interpreting in our experimental
setting and reveal other factors that contribute to the qualitative message loss. We will
describe other vulnerable areas of the source text that might exercise influence on the
direct version of interpretation and in weaker form on the relayed version in the

Czech/English language pair.

6.2 Design of the experiment

Our objective was to create a corpus comprising direct interpretation (i.e. of the source
speech) and relay interpretation (i.e. taken from the direct version). We selected four short
speeches from debates from the Council of the European Union (often referred to as the
Council of Ministers) publicly accessible from the Council streaming webcasts via

http://video.consilium.europa.eu/cs/webcasts. All of the four speeches were delivered

during public sessions in Czech, speakers’ mother tongue. The first speech was part of the
Education, Youth, Culture and Sport Council, which took place in november 2016 and in
which ministers discussed policies for fostering and developing talent in young people.
From the same Council (Education, Youth and Sport) was another speech delivered in
May 2014,
in this debate ministers discussed the legacy of major sporting events in terms of economic
sustainability and sociocultural and environmental impacts. The third speech was
pronounced by Pavel Bélobradek during the Competitiveness Council meeting in May
2016, and in his speech the Czech politician addressed transition towards an Open Science
system. Last speech was part of the Agriculture and fisheries Council meeting (May 2016),
in which ministers discussed animal welfare in the EU and the latest results of a

Eurobarometer study.

Most of the speeches are accessible in all the EU Member states target languages,
including Czech. In order to eliminate variations, we focused on direct interpretations

provided by Czech intepreters into English as their B language and we casted aside
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versions interpreted by intepreters with Czech as their C language. Communications with
the Head of Czech Interpreting Unit, Hana Jungova, helped us with selecting those
speeches that were subsequently interpreted into English in retour. The English versions
served afterwards as source texts for interpretation by recent graduates of interpreting and
translation programme at the Department of English and American Studies, Palacky
University, Olomouc. Being aware of the special character of the speeches delivered
during public sessions in the Council of Ministers, we made a short list of terms that were
technical in nature or those that may not be immediately available in the lexicon of
students provided that they had no materials available for consultation beforehand. As we
already mentioned, international meetings on high level suggest, for example, the use of
same terms in speeches with similar content or of an international jargon in order to ensure
coherence with speeches dealing with alike topics and in order to enable referencing to
existing documents. The list of words provided to students beforehand can be found in the
annexed corpus. Words that are in bold are part of the vocabulary list and words or phrases

that are underlined are signalling hesitations.

6.3 Caveats

Our investigation is based partly on authentic materials obtained from public sessions in
the European Council (real life conditions) and partly on experimental conditions. We thus
arranged an experiment that would enable us to test factors and elements based on our
current dispositions. We are aware that the value of the outcomes of our investigation will
reveal tendencies rather than strategies due to the involvement of recent graduates, who,
unlike the experienced professional interpreters well established in the institutional
interpreting environment, lack the qualified experience. In a normal working situation,
interpreters are able to prepare for the task, get familiar with the agenda of the session in
advance and form assumptions regarding the communicational needs of the listeners in the
audience. We were, however, able to involve a language pair consisting of languages from
two different families: one “major” language and a language of small diffusion. This
combination enabled us to highlight the fact that relay very often involves retour when the

original speech is delivered in a language of small diffusion.

Our study does not take into account phonological, namely intonational, features which
have an important signalling function in the discourse for practical reasons. Studying

intonation would require data collection from laboratory and field and gathering results
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from computational analysis. It is recognized that studies in interpretation would need to
include phonological features, especially if relay is involved. The fact that interpreter
taking relay does not have access to the intonation of the original speech has implications
to the choice of interpreting strategies or a way of compensating for this fact.

The tendencies observed under our experimental conditions would have to be checked
against another corpus created under real-life conditions.
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6.4 Study of the interpreted text

When studying interpreted texts, one shall view the text in the context of the situation in

which the speech took place and analyse it as a non-autonomous product.

Alessandra Riccardi from the University of Trieste emphasizes the hybridity of interpreted
texts due to the nature of international settings in which simultaneous interpreting takes
place as well as the influence of the growing intercultural communication (Riccardi 2002,
22). Those factors make the interpreted text unique and non-autonomous as it would not
exist in the target culture on its own. According to Riccardi, “An interpreted text, even the
most excellent interpretation with interferences reduced to a minimum, will always reveal
its relation to the source text (ST) and the event in which it takes place. The international
character of a conference suggests, for example, the adoption of the same terms or of an
international jargon in all the interpreted languages, in order to ensure coherence between
the language versions produced” (Riccardi 2002, 22). Hence when analysing and
evaluating interpreted speeches, we have to take into account the special nature of
interpreted texts (IT) characterized by elements that would not be found just in the original
speech, but elements present in the end product reflect the IT’s occurrence in multilingual
environment (e.g. distinctive intonation features, morpho-syntactic and lexical
interferences, pauses...). Ricardi stated that relay is actually a great example of influence of
more than two language systems and cultural backgrounds. It was further suggested that
relay-interpreting text could serve as a minimal reference text to “account for the specific
features of an IT because the problematic elements or the sources of disruption of the Sl-
text are overemphasized in the relay situation.” We take this into account in our
investigation as we study two different language systems and elements influencing the IT
in direct mode and subsequent alterations in the relay-interpreted texts to gether with

specific features of relay intepreted texts.

During a seminar held in Prague in 2000 within the European Masters in Conference
interpreting (EMCI) called “Teaching Retour and Relay Interpreting”, the topic of relay
was discussed in depth by interpretation trainers and practitioners from the EP and EC.

After thorough discussions and a simulated relay session, the participants came up with a

list of features that are intrinsically linked to relayed texts and were considered important
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in the process of relay. Relay texts, as agreed by the participants, require production to
begin “as soon as possible after ST onset and finish almost at the same time, even at the
cost of omitting text portions.” (Ricardi 23) “Depending on the circumstances, the RT
should feature the highest possible degree of constant speech rhythm and clear
pronunciation, especially in case of proper names, numbers and acronyms. Marked
intonation and pauses are to be kept as short as possible. Internationalisms are tolerated or
sometimes even preferred, especially if they help obtain output clarity and rapidity.

Special emphasis should be given to logical connections, suitable terminology and
culture-bound terms, providing short explanations of the latter whenever possible”
(Riccardi, 23).

Miriam Schlesinger recognized the special nature of interpreted texts, which manifests
itself, among other things, by shifts in cohesion and special character of intonation. In her
study “Shifts in Cohesion in Simultaneous Interpreting” she revealed that shifts in
cohesion in simultaneous interpreting are inherent to the process itself due to certain
constraints including “speed of delivery (which the interpreter cannot control), linearity
(the fact that the text becomes available only gradually), and the interpreter’s own
limitations in terms of accessing background information assumed by the speaker to be
available to his/her audience, including the interpreter.” Schlesinger goes on to claim that
intonation used in simultaneous intepretation appears to be marked by a set of salient

features not found in any other language use” (Schlesinger 1994, 226).

Bearing the above described realities in mind, we will proceed to the analysis of our
corpus and commenting on alterations in quality of the interpreted texts.
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7 Factors

In this present chapter we will test factors of Set I. influencing source — direct qualitative
message loss being signalled by Set Il. factors in direct — relay version of interpreting.
Factors in Set Il. in relay supersede the first Set I. of factors as a principle cause of

qualitative message loss.

Jennifer Mackintosh, in her investigative study, called for more extensive and detailed
review of areas triggering problems, such as embedded clauses, inferencing, figures or
polysemic words to be matched against features such as generalisation, hesitation or
weakening of relational links that are a direct result of the first set of features or rather
problem triggers. We took into account the list made by Mackintosh and added further
items causing qualitative message loss based on Gile’s models and practical findings
(Effort Models, Tightrope hypothesis) as well as research done by Seleskovitch (The
Interpretive Theory).
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We listed factors revealed by Mackintosh in the following table and added other factors
that we observed in our analysis. Each factor is explained further in the chapter and

accompanied by practical examples from the corpus.

Principal factors influencing | Principal  factors influencing
Source — direct message loss Direct — relay message loss
Syntactical rearrangement Loss of coherence

Coreferential search Generalisation/Abstraction
Inferencing Weakening of semantic signals
Polysemy Weakening of relational links
Lexical search Hesitation

Figures Bunching of message segments
Proper names Expliciteness

Non-cognate and remote lexical equivalents Omission of segments

Move from a more concrete to a more abstract level

Faux amis/false friends

Embedded phrases
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7.1 Vulnerable areas or problem triggers

All of the mentioned factors appearing in speech segments require heightened attention
and will therefore lead to an increase in processing capacity. Assuming that interpreters
work near their saturation level, even a small additional requirement on attention could
lead to failure (see Gile’s Tightrope hypothesis). On the other hand, low density segments
can, according to Gile, lower the cognitive pressure (Gile 1999, 172). Among those
segments we can list pauses and certain language specific structures. We believe that in
case of petrified political speeches there are many constructions used repeatedly and
should lower the the cognitive pressure of experienced interpreters - for example opening

or closing phrases and predictable constructions.

Gile, as a practitioner, came up with The Efforts Model describing the competitivity of the
three Efforts (namely Listening and Analysis Effort, Production and short-term Memory
Effort): “Even if they share resources and may be somewhat cooperative, the net result of

their coexistence will usually be an increase in processing capacity” (Gile, 1999, 156).

The Effort Models furthermore envision higher attentional requirements when
syntactically different languages are involved. Gile explains that “Saturation may occur
through an increase in processing capacity requirements in the Short-term Memory Effort
when the source language and target language are syntactically very different, and force
the interpreter to store a large amount of information for some time before being able to

reformulate it in the target language...” (Gile, 1995, s. 172n)

Both English and Czech have their syntactic specificities and shifting between them
requires word-order rearrangement. Let us now look at some of the syntactic differences
between the two languages while using examples from our corpus.

English is a fixed-word-order language enabling interpreter to make use of the anticipation
strategy given the fact that the chain of parts of speech is to some extent predictable.
Czech, on the other hand, as an inflected language, uses inflectional morphemes to denote

multiple grammatical, syntactic or semantic features.

The nominal tendency in English as opposed to the verbal tendency in Czech presents a
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major syntactic distinction. In nominal languages, the lexical meaning is conveyed in
nominal groups and verbs are rather lexically vague: English verbs often bear grammatical
categories but require nouns functioning as the semantic center of gravity (e.g. copulas
such as be, have etc.)

Czech has semantically richer verbs and provides a wide array of choices from its lexicon.
An example from our corpus illustrates the semantically weak verbal construction may
take internship and may take form in They may also take internship in other schools and
education may also take the form of individual educational plan, which in Czech gets
replaced by lexical or fullmeaning verb and is interpreted as mohou absolvovat stize and

vzdéldavani miize byt vedeno pomoci individudlniho vzdéldavaciho planu.

Subject will always be expressed in English, whereas Czech relies on inflected verbs
carrying the information about gender, number and tense. English nominal structures are
richer and we often encounter premodified nouns such as in research generated data,
which in Czech would be translated as data vznikla na zdkladé vyzkumu, the head noun
data is postmodified. Postmodification of nouns is a usual case in the Czech language,
requiring extra attentional energy when modifying the English structure. The increased
effort required during simultaneous interpretation of such particular segments will possibly
manifest itself in en error in this segment or in a following segment.

Passives are another mean of changing the word order, used more often in English than in
Czech, where they are more frequently translated in active voice or in the reflexive passive
as demonstrated in the following example: In addition, every two years, we organize
international conferences on the topic of support of talents attended by leading
international experts. ..a také kazdé 2 roky organizujeme mezindrodni konference na téma
podpory talentii, kterého se uic¢astni mezinarodni odbornici.

Eventually, we should mention non-finite structures in English as means of condensation,
due to their highly frequent use. Participles, infinitives or gerunds are examples of

condensors used in English unlike in Czech where non-finite forms are less frequent.

7.2 Set |. factors

The first set of factors influencing qualitative message loss in source — direct interpreting
version comprises of multiple items. Let us start with figures and proper names.

Interpreting numbers and names poses difficulties due to the fact, that they have to be
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reproduced as such and do not undergo processing for comprehension. In their interpretive
theory, Seleskovitch and Lederer encourage interpreters to comprehend the source
message in its context, take a step back from its linguistic form and reformulate it naturally
and idiomatically in the target language. The act of reformulating from the “deverbalized”
or rather conceptalized understanding of the original message is different from transcoding
items that do not undergo the reformulation. The former, “deverbalization” and
reformulation, require the employment of conceptual memory, whereas the latter enters the
short, echoic memory, “in which items like names, numbers or unfamiliar technical terms,
which cannot be integrated as concepts, survive as sounds for only a few second before
fading” (Seleskovitch, Lederer 1984, 165). Mackintosh further claims that if numbers are
interpreted correctly, it is often at the expense of the surrounding text (Mackintosh 1083,
54).

There were a few figures mentioned in the analyzed speeches such as years or sums of
money. We can say that in most of the times the numbers were either not interpreted

correctly or they were left out.

CS_ORI: Nase vlada povazuje podporu a rozvijeni nadani za jednu ze svych
hlavnich priorit, o ¢emz svéd¢i koncepce podpory rozvoje nadani a péce o nadané
na léta 2014 az 2020.

EN_RETOUR: Our govern... believes that talent support and talent management is
one of the main priorities. That is confirmed by the concept of talent support and
talent management for the period 2014 to 2020.

RELAY_P: NaSe vlada vé&fi, Ze podpora talentd a jejich vzdélavani je nasi
prioritou, coZ je ziejmé z naseho programu podpory talentll z roku 2015 az 2020. —
wrong figure

RELAY_M: Myslim si, Ze prave tady ta koncepce podpory rozvoje nadani a péce o
nadané je pro nas velmi dilezita a proto zavadime nejriznéjsi opatieni pro obdobi
2014 az 2020.

RELAY_T: Ceska vlada véii, Ze rozvoj talentovanych déti je velmi dilezity. S tim
souvisi soucasna konve.. koncepce rozvoje podpory nadani a péci o nadané.

RELAY_R: NaSe vlada véti, Ze podpora rozvoje nadani a péce o nadané je velice
vyznamna a proto podpora rozvoje nadani a pée o nadané je jednou z naSich

priorit, priorit. omission of figures
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In the following set of examples we encounter sum of money 2.5 million EUR and 200
competitions. While both withstood the interpretation into retour, only one relayed version
preserved the figure 2.5 million.

CS_ORI: Kromé¢ toho ministerstvo skolstvi, mladeze a télovychovy kazdoro¢né Castkou
ve vysi 2,5 mil EUR podporuje proces identifikace a podpory vzdélavani nadanych zaku.
Tyto finan¢ni prostfedky jsou vyuzivany na zabezpeceni vice jak 200 soutézi a letnich
soustiedéni pro nadané zaky.

EN_RETOUR: In addition, the ministry of education invests the amount of 2.5 million
EUR every year to support the prices of identification and support of talented children.
These funds are used to organize more than 200 competition and contests for talented
children.

RELAY_P: ...a také se ministerstvo vzdelavani snazi kazdy den 500 000 euro investovat
pravé do podpory téchto talentd. Tyto penize pouzivame pro organizaci vice nez 200
ruznych soutézi pro talentované deti...

RELAY_M: eh..Na tuto podporu rozvoje vzdélani se vynaklada mnoho financnich
prostredkii a ty jsou pouzité na to, abychom vytvofili napiiklad néekolik set olympiad a
soutézi pro tyto nadané déti...
- hesitation and ommission of “Ministry of Education”
- strategy to compensate the omission of figures: generalisation and the use of indefinite
numeral adjective nékolik

RELAY_T: K tomu je$té ministerstvo $kolstvi investuje kazdoro¢né 2,5 miliony eur pro
hledani a rozvoj talentovanych déti. Tyto penize jsou pouZity pro organizaci vice nez dvou
set soutézi pro talentované deti.

RELAY_R: Navic ministerstvo vzdélavani investuje piil milionu eur do identifikace a
podpory talentu u déti. Tyto finance jsou vyuZivany k organizaci vice nez 200 soutézi pro
talentované deéti.
- “Identifikace talentu” — incorrect collocation (rozpoznani, vyhledani)

Proper names we encountered in our speeches were mostly names of institutions or
organisations. Although the graduates who participated in our experiment had the the
Czech equivalent to the Ministry of Education, therefore Ministerstvo skolstvi available, it
was correctly interpreted only once.
CS_ORI: Krom¢ toho Ministerstvo skolstvi, mladeze a télovychovy kazdoro¢né
castkou ve vysi 2,5 mil EUR podporuje proces identifikace a podpory vzdélavani

nadanych z4ka. Tyto finan¢ni prostfedky jsou vyuZzivany na zabezpe€eni vice jak
200 soutézi a letnich soustfedéni pro nadané Zaky.

EN_RETOUR: In addition, the ministry of education invests the amount of 2.5
million EUR every year to support the prices? of identification and support of
talented children. These funds are used to organize more than 200 competition and
contests for talented children.
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RELAY_P: ...a také se ministerstvo vzdélavani snazi kazdy den 500 000 euro
investovat pravé do podpory téchto talent. Tyto penize pouzivame pro organizaci
vice nez 200 riznych soutézi pro talentované déti...

RELAY_M: eh..Na tuto podporu rozvoje vzdélani se vynaklada mnoho finan¢nich
prostiedkli a ty jsou pouzité na to, abychom vytvofili naptiklad nékolik set
olympiad a soutézi pro tyto nadané déti...

- Ministerstvo Skolstvi omitted

RELAY_T: K tomu jesté ministerstvo Skolstvi investuje kazdoro¢né 2,5 miliony
eur pro hleddni a rozvoj talentovanych déti. Tyto penize jsou pouzity pro
organizaci vice nez dvou set soutézi pro talentované déti.

RELAY_R: Navic ministerstvo vzdelavani investuje pul milionu eur do identifikace
a podpory talentu u déti. Tyto finance jsou vyuzivany k organizaci vice nez 200
soutézi pro talentované déti.

Another feature on the list of Set | is lexical search, therefore unfamiliar concepts that
were previously not mentioned in the speech will require extra attentional effort that will
further result in ommission or generalisation, as shown in our experiment. Infrequently
used words will similarly demand extra effort as they will have to be searched in the long-
term memory. Interpreters may to certain extent cope with the unfamiliar words or
technical terms by preparing themselves and consulting materials or experts before the
interpreting task. Daniel Gile further explains that “Unknown names composed of several
words, or names whose target language version is unknown to the interpreter, sharply
increase the capacity requirements of the Memory Effort (Gile, 1995, 172). Unknown
terms or names can be also rendered phonologically without additional processing.
CS_ORI: Ocekavame, ze tak vznikne komplexni nastroj pro shromazdovani,
trideni a zverejniovani informaci o vyzkumu a vyvoji financovaném z vetejnych

prostfedkti. O dosazenych vysledcich a jejich autorech, coz je podle nasi zkuSenosti
Castym pozadavkem podnikl a zejména malych firem.

EN_RETOUR: We expect that this is going to create a comprehensive tool for
gathering, sorting and publishing information on research and development funded
from public resources and the results of such research and its authors which is what
small medium and other companies have called for.

RELAY_P: Toto ma byt takovy nastroj pro vyzkum a védu, ktery je financovany z
vetejnych penéz a prave toto chtély malé spolecnosti.

- the postnominal attribute “‘for gathering, sorting and publishing information” is
missing
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RELAY_M: ..a my jsme se snazili vytvofit urcity nastroj, ktery by pomdahal se
shromazdenim, tridenim a také s pristupem k téemto datim a ty vysledky vyzkumu
byly vice dostupné vefejnosti a hlavné malym podnikiim.

RELAY_T: Ocekavame, ze se tak vytvoti komplexni ndstroj pro sber, trideni a
publikaci informaci o vyzkumu a vyvoji, ktery je financovan z vetfejnych zdroju a
také o informacich o ptvodcich téchto informaci, coz si zejména malé stfedni
podniky praly.

RELAY R: Chtéli bychom vytvotit komplexni nastroj, ktery by mél schranovat
vyzkum nebo data o vyzkumu a také vyzkumy nebo vysledky téchto vyzkumii, a
autofi, o coz nas zadaly jednotlivé spolecnosti. Mélo by to tedy vést k posileni
tohoto systému.

- “publishing information” is missing

Closely related to the concept of lexical sarch is the notion of polysemic words that
require focus on contextual knowledge and interpreter has to make the best choice of their

equivalent fitting the context.

Embedded phrases will pose extra demand on interpreter’s capacity as they need to get
stored in a buffer memory before being processed for comprehension and production. In
the following case the embedded phrase so that they could be further used was interpreted

two times out of four.

CS_ORI: Propojeni s ulozisti védeckych publikaci a experimentalnich dat da tomuto
informacnimu systému dal$i rozmér. Zarovenl se vSak domnivame, Ze je zapotiebi najit
rozumnou rovnovahu mezi snahou zpftistupnit co nejveétsi mnozstvi védeckych informaci
pro dalsi vyuZiti a snahou ochranit urcitd citlivd data ¢i informace ve vyzkumu
financovaném spolecné z vetfejnych a soukromych penéz.

EN_RETOUR: So linking these repositories of scientific publication and experimental
data is going to make this information system richer. We also believe that we need to find
a right balance between our efforts to make as much scientific information as accessible as
possible, so that they could be further used, and our efforts to protect certain sensitive data
or information arising from research that was funded both privately and publicly.

RELAY_P: Pfipojit tyto repozitife na vetsi systémy ndm pomize k témto udajim
pfistupovat. A musime najit sprdvnou rovnovahu, abychom méli tolik védeckych
informaci, abychom je mohli dale pouzivat a zaroven abychom ta citliva data uchranili.
Tyké se to vyzkumi, které byly financovany jak soukromé, tak z vetejnych zdroji.
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RELAY_M: Myslim si, ze diky tomu se tento systém obohati. Nicméné¢ si také myslime,
ze je dulezité najit spravnou rovnovahu, mezi tim, jak moc poskytneme ten piistup k t€ém
informacim a datim a mezi tim, abychom mohli ochranit urcita citlivd data, coz vychazi
naptiklad z problematiky vyzkum, které jsou financovény jak z vefejnych zdroju, tak ze
soukromych zdroju.

RELAY_T: Také si myslime, Ze je duleZité najit rovnovahu mezitim, jak zpfistupnit co
nejvice védeckych informaci, aby mohly byt naddle pouziviny a mezi tim, jak ochranit jiné
citlivé informace nebo informace, které¢ vzesly z vyzkumu, ktery byl financovan jak z
vetejnych, tak soukromych prostredkd.

RELAY R: Také véfime, ze je tieba najit vyvazeny balanc mezi tim...a ziskat co nejvice
dat pro... védeckych dat tedy pro dalsi pouziti a zaroven naSich snah o ochranu dat a
informaci, které mohou byt obsazeny v jak soukromych, tak vefejnych vyzkumech.

Syntactical reorganisation, as already discussed above assuming the English and Czech
syntactical specificities, require not only word order reorganisation but also compensation
of certain grammatical categories by lexical means (e.g. perfect aspect in English “he has
come” is translated into Czech as “uz pfiSel”, where the extra adverb compensates the
indication of perfect aspect, similarly with articles that Czech compensates for by
morphological means). Syntactical rearrangement in our examples is demonstrated by
modified word order and change in voice:

CS _ORI: Je nutné zapojit do dlouhodobého planovani vSechny zacastnéné

subjekty, obCany, mistni samospravu nevyjimaje a posilit také preshrani¢ni rozmér

naseho ¢inéni.

— active voice in the Czech original interpreted into English in passive voice

EN_RETOUR: And all stakeholders, citizens and local governments need to be

involved in long-term planning and we also need to work on the cross-border aspect
of these efforts.

RELAY_P: A vSichni, kterych se to tykd, obané a mistni vlada se musi zajimat o
toto dlouhodobé planovani a také se musime divat pies hranice...

RELAY_M: A myslim si, Ze je tfeba se na to zaméfit 1 na této politické trovni.
Vsichni, kteti se aktivné zapojuji, i obcané, 1 mistni vladni organy se musi zapojit
do tohoto procesu planovani a vynalozit n¢jakou snahu.

RELAY_T: Je dilezit¢ zahrnout do rozhodovani také vSechny zucastnéné,

napiiklad obCany a mistni samospravu. Je také dobré podporovat pieshrani¢ni
spolupraci.

46



RELAY R: VSechny zucastnéné subjekty, obané a mistni samospravy se musi
podilet na tomto planovani. Je také tieba zvazit preshranicni dopad téchto akei.

Mackintosh observed that coreferential search, proforms or anaphors replacing a full
form expression, posed difficulties during SI. Three times out of four the proform it was
not interpreted correctly, in which case it would stand for system.

CS_ORI: Jeden z nich se také tyka pravé oteviené¢ho pfistupu k védeckym

informacim. Je zaloZen na vyuziti a roz§iteni jiz existujiciho informacniho systému
pro vyzkum a vyvoj a jeho propojeni s datovymi ulozisti.

EN_RETOUR: One of these documents concerns open access to scientific
information. It is based on using and extending the current information system for
research and development and connecting it to data repositories.

RELAY_P: Jeden z téchto dokumentli se tyka otevien¢ho piistupu k védeckym
informacim. Tento je zalozeny na pouzivani a otevieni soucasnych védeckych
systémil a jejich napojeni na repozitai dat a tloZiste.

RELAY_M: Tato ulozisté.. a tyto vysledky vyzkumi by mély byt propojeny s
ulozisti dat
RELAY_T: Jeden z nich se tykd piistupu k informacim, jedna se o rozsifeni

stavajiciho systému a jeho propojeni s tlozisti dat.

RELAY_R: Jeden z téchto dokumenti se tyka volného pfistupu k védeckym
informacim. Vychdzi z pouZivani a z rozSifeni soucasného systému ohledné
vyuzivani dat a propojeni téchto dat s ulozistémi dat.

Among other problem triggers we would place non-cognate and remote lexical

equivalents, false friends or a move from more concrete to a more abstract level.

False friends will require extra attention give the fact they look and sound similar with

words from different languages, but not being their equivalent counterparts in meaning.

In the following example we can observe a shift from concrete to more abstract level in
case of interpreting nova legislativni norma (new legislative standard) into English as new
piece of legislation, therefore it created a tendency to further interpret it as nova legislativa
or novy zakon.

CS_ORI: Od letosniho roku je také v platnosti nova legislativni norma. Ta umoziuje

Skole a Skolskému zafizeni narokovat si finan¢ni prostfedky na zabezpeceni individualnich
forem vzdélavani nadanych Z4kl. Jednd se o nasledujici opatieni: Reditel Skoly mize pro
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nadaneé zaky vytvaret skupiny, ve kterych se vzdélavaji zaci stejnych nebo ruznych ro¢nikt
Skoly v nékterych predmétech.

EN_RETOUR: As of this year, we have a new piece of legislation, which allows schools
to receive funds to cater for special needs and talented children. It is the following
measure: a director of a school may prepare groups for talented children for specific
subjects.

RELAY_P: Mame novou legislativu, ktera Skolam dovoluje ziskavat piispévky na to, aby
se mohli starat o déti, které maji n¢jaky zvlastni talent. Reditel Skoly miize zfidit skupinu
pro talentované deti a mize se tykat riznych predméti. jsou zvlasté nadané

RELAY_M: ...a od tohoto roku mame novy zakon, ktery dovoluje Skolam, aby piijimal
finan¢ni prostfedky, prostfednictvim ktery muze podporovat rozvoj nadanych déti.
Napiiklad feditel Skoly mtize vytvaiet skupinky pro nadané déti eh pro urcité predméty,...

RELAY_T: Mame novou legislativu, ktera umoznuje skolam ziskavat finanéni prostiedky,
aby mohly vyjit vstiic talentovanym détem. Reditel Skoly mize vytvofit skupiny pro
talentované déti pro konkrétni predméty...

RELAY R: Letos jsme piijali novou legislativni formu, normu, diky niz mohou
Skoly a prijimat externi zaméstnance, ktefi se budou starat o nadani
nadanych déti. Reditel miize vytvotit skupiny pro talentované déti v specifickych tiidach.

Cognates are an example of words that have similar spelling, pronunciation and meaning
across two languages. An example of cognate, which constitute a non-problematic area,
from our corpus can be the word products easily interpreted as produkty in two cases or
vyrobky, which probably required more lexical search. f

CS_ORI: S ohledem na konkurenceschopnost také zdiraznujeme pozadavek, aby pii
dovozech produktii ze tietich zemi do Evropské unie byly v zemich ptivodu garantovany
minimaln¢ stejné standardy dobrych Zivotnich podminek hospodarskych zvitat jako je
tomu v Evropskeé unii.

EN_RETOUR: Now as regards competitiveness we want to stress the issue of imports of
products from third countries. We need to make sure that at least identical standards of
animal welfare are guaranteed in the country of origin identical to standards in the EU.

RELAY_P: A co se tykd konkurenceschopnosti, radi bychom zdraznili dalezitost
importu do jinych zemi. Musime zafidit, Ze mame identické standardy v zemich, odkud
produkty putujici mimo Evropskou unii pochazeji.

RELAY_M: Co se tyka konkurenceschopnosti, tak bychom radi zdiiraznili problematiku
dovozu vyrobkii z ostatnich zemi. Je dulezité zajistit, aby v téch zemich ptavodu byly
zajistény velmi podobné pokud ne stejné standardy co se tykéd pohody zvirat.

RELAY T: Co se tyce konkurenceschopnosti, chceme zdiiraznit dilezitost importovanych

vyrobkii ze ttetich zemi. Chceme, aby byly garantovany alespoii stejné standardy jako pro
Evropskou unii pro zemé ptivodu.
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RELAY R: Co se ty¢e konkurenceschopnosti, chtéli bychom zduraznit vyznam importu
produktit ze tietich zemi. Musime zajistit, aby 1 v zemich ptvodu byly zajiStény stejné
standarty jako plati v Evropské unii.

This was an account of features requiring additional attentional resources and exhausting
interpreter’s energy, which would lead to failures to the segments in question or segments

appearing later on.

The factors listed in Set I. will have an effect on message loss in the direct version, while
the message loss in relay version is in a weakened form in relation with the factors of Set I.
Factors of Set Il. are the consequence of factors in Set |.

7.3 Set I1. factors

Message loss in relay version will be signalled by the following features, as observed by

Jennifer Mackintosh:

Loss of coherence, generalisation or abstraction, hesitation (expressed by various
fillers, e.g. hesitational filler “chm” or by repetition of words or phrases), weakening of

semantic signals, weakening of relational links and bunching of message segments.

Based on our observation, we will add a factor of expliciteness, meaning that an
interpreter and especially pivot can sometimes be more explicit in order to maintain
consistency with the original speech. Mackintosh explains this phenomenon by saying that
“An interpreter working from pivot does not have the access to the intonational features of
the original speaker and this may contribute in some interpreters working from relay to the
feeling that greater coherence needs to be established.” This feature does not contribute to
a message loss but alters and expands the original message. It is only debatable whether an
interpreter has the right to be more explicit than the original, the answer here is left for the
discussion among interpreting professionals.

Last but not least feature would be a common feature o rrather strategy of omission. This
was very common in the relayed versions and we attribute it to the fact that the participants
in the experiment were not qualified interpreters in the institutional environment, did not
have access to the materials beforehand and had to cope with various challenges such as

high speed of delivery of both the original speech and its direct interpretation.

49



We could observe other tendencies during our text comparisons on which we will shortly
comment. First, if an original speech contains long complex sentences, pivot will not
follow the stream of words but will chunk the sentence into coherent shorter sentences and
most of the times will opt for simple sentences. On the other hand, in case of dense
passages, interpreters will closely follow the word order of the speech in order to keep up
with the pace and will be transposing words rather than processing the ideas. Pivots are,
however, expected to adjust for very fast speakers by means, for example, of compressing
his/her interpretation or by adding cohesive devices.

Second, not all errors will be produced exactly where a difficult passage or phenomenon
occurs in the original. Assuming Gile’s Effort Models, we could see that difficult passages
or “problem triggers” could generate failures at a later moment, thus not negatively

impacting the segment in question but jeopardizing segments that follow.

Contextual knowledge plays an important role, for example knowing whether commission
pronounced in the EU context will be the European commission or simply a committee

will depend on the knowledge of the interpreter.
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8 Conclusions

The aim of our work was to draw attention to the practice of relay, which is being used
increasingly in the unique environment of European institutions. Unique because of the
fact that no other international institution operates and communicates using 23 official EU
languages and many other of those countries outside of the EU. Languages of small
diffusion are also involved in debates and negotiations, therefore a combination of retour
and relay is a practice used not only on local markets during international conferences but

also commonly in the EU institutions.

We arranged an experiment inspired by an investigation made by Jennifer Mackintosh in
1983, in which she came to the conclusion that there is no significant difference in
message loss between the direct and relay conditions for the English/French pair. Her
findings are often cited by interpreting professionals and practitioners but not many
mention further that there is a message loss between the two conditions, the loss is
manifested qualitatively and not quantitatively. Although in the case of explicitation one
cannot really speak about loss but rather alteration or modification of the message.
Moreover, another important variable is the language pair, we therefore attempted to
characterize the specifics of the Czech/English pair and draw conclusions regarding the

syntactic rearrangements between the two languages.

We tested factors contributing to the qualitative message loss outlined by Mackintosh and
based on analysis on our corpus, we revealed other factors and described other vulnerable
areas of the source text that may exercise influence on the relayed version of interpretation.
We distinguished between factors in Set I. that influence the message in source-direct
version of interpreting and factors in Set Il. that influence qualitative message loss in
direct-relay version. Set I. listed factors such as figures, proper names, polysemy,
inferencing, lexical search, coreferential search and syntactical rearrangement. To this list
we added other “problem triggers”, namely false friends, non-cognate and remote lexical
equivalents, move from a more concrete to a more abstract level, unfamiliar concepts and
embedded phrases. Set Il. comprised factors that superseded in the direct-relay version the
first set of factors. Among those we listed generalisation and abstraction, loss of
coherence, weakening of semantic signals, weakening of relational links, hesitation,

bunching of message segments, expliciteness and omission.
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9 Corpus

1. Education, Youth, Culture and Sport Council / Rada pro vzdélavani, mladez,
kulturu a sport

(Public session, 21 November, 2016)

58:00 - 1:02
https://video.consilium.europa.eu/cs/webcast/aea6847a-e1e6-4bf4-b33b-462126¢c5d52f

Vocabulary:
Slovak presidency = Slovenské piedsednictvi

concept of talent support and talent management = koncepce podpory rozvoje nadani a
péce o nadané

measure = opatieni

curriculum = obsah vzdélavani

internship = staz

legislative standard = legislativni norma

CS_ORI: Vazeny pane piedsedo, vazeny pane komisafi, kolegyn¢, kolegové. Dovolte,
abych nejprve podckoval slovenskému ptedsednictvi za diskuzi k tématu rozvoje talentt,
nebot’ lidsky potencial je tou nejvétsi devizou pro nasi spoleénou budoucnost.

EN_RETOUR: Chairman, colleagues, commissioner, ladies and gentlemen, let me thank
the Slovak presidency for the discussion on the talent development because human
potential is the most important value for our joint future.

RELAY_P: Vazeny pane piedsedo, kolegové, Komise, damy a panové. Rada bych
podekovala slovenské piedsedkyni za jeji diskuzi, protoze lidsky potencial je pro nés, pro
nasi budoucnost velmi duilezity.

RELAY_M: Vézeny pane piedsedo, vazeni kolegové a ¢lenové komise, damy a panové.
Rad bych podékoval slovenskému piedsednictvi za to, ze zde mizeme mit tuto diskuzi o
rozvijeni nadanych déti, myslim si, Ze je to velmi dillezité pro nasi spole¢nou budoucnost.

RELAY_T: Pane piedsedo, kolegové, kolegyné, pane komisafi, damy a panové. Rad bych
podékoval slovenskému piesednictvi za diskuzi o rozvoji talentu. ProtoZe lidsky potencial

wevr

RELAY R: Vazeny pane ptfedsedo, vazeny pane komisafi, kolegové. Rad bych pod€koval
slovenskému piedsednictvi za to, ze zde méme tuto diskuzi. Lidsky potenciél je to
nejhodnotngjsi...tim nejhodnotngj$im pro nasi budoucnost.

CS_ORI: Rad bych vyuzil této prilezitosti k piedstaveni nékolika aktudlnich iniciativ,
které v Ceské republice zavadime s cilem Iépe podpofit nadané.

EN_RETOUR: Let me use this opportunity to present several up-to-date initiatives, which
we’ve been implementing in the Czech Republic with the goal to support talented children.
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RELAY_P: Rada bych prezentovala nékolik aktudlnich iniciativ, o které se snazime v
Ceské republice ve snaze podporovat talentované déti.

RELAY_M: Réd bych vyuzil tuto piilezitost, abych mluvil zde o nékolika aktudlnich
iniciativach, které momentalné¢ v Ceské republice zavadime pravé na podporu rozvoje
nadani ...nadanych déti.

RELAY_T: Rad bych vyuzil této ptilezitosti, k tomu, abych prezentoval nékolik iniciativ,
které v Ceské republice implementujeme s cilem podpory talentovanych déti.

RELAY R: Rad bych zde ptedstavil n¢kolik ¢eskych iniciativ, které jsme predstavili,
abychom podporovali talent u déti.

CS_ORI: NaSe vladda povazuje podporu a rozvijeni nadani za jednu ze svych hlavnich
priorit, o cemz svéd¢i koncepce podpory rozvoje nadani a péce o nadané na 1éta 2014 az
2020.

EN_RETOUR: Our government believes that talent support and talent management is one
of the main priorities. That is confirmed by the concept of talent support and talent
management for the period 2014 to 2020.

RELAY_P: Nase vlada véfi, Zze podpora talentt a jejich vzdélavani je nasi prioritou, coz je
ziejmé z naseho programu podpory talentii z roku 2015 az 2020.

RELAY_M: Myslim si, ze praveé tady ta koncepce podpory rozvoje nadani a péce o nadané
je pro nas velmi diilezit4 a proto zavadime nejriznéjsi opatieni pro obdobi 2014 az 2020.

RELAY_T: Ceska vlada véii, Ze rozvoj talentovanych déti je velmi dillezity. S tim souvisi
soucasna konve.. koncepce rozvoje podpory nadani a pééi o nadané

RELAY R: NaSe vladda vé&fi, ze podpora rozvoje nadani a péfe o nadané je velice
vyznamna a proto podpora rozvoje nadani a péce o nadané je jednou z naSich priorit,
priorit.

CS_ORI: Abychom mohli kvalitné¢ pracovat s nadanymi jedinci, je nezbytné, aby
pedagogové méli znalosti a dovednosti potifebné k jejich identifikaci a naslednému rozvoji.

EN_RETOUR: In order to be able to work with talented children, pedagogical staff need to
have knowledge and skills necessary to identify and further develop talents.

RELAY_P: Pro nas je ptredevSim dilezité, aby pedagogicky sbor mél vzdélani a
schopnosti identifikovat talenty a dale jim pomahat.
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RELAY_M: Aby pedagogicti pracovnici byli schopni pracovat s nadanymi détmi, musi
mit urcité schopnosti a také znalosti, které jim v tom pomtizou, pomohou.

RELAY_T: Abychom mohli Iépe pracovat s talentovanymi détmi, je nutné, aby m¢l
personal, ktery s détmi pracuje, ptislusné kompetence.

RELAY_R: Abychom mohli pracovat s talentem a pedagogové musi zménit védomosti a
znalosti, aby mohli identifikovat talenty a dal je rozvijet.

CS_ORI: Od letosniho roku je ve vSech krajich vytvoifen systém podpory nadani, ktery se
zabyva pravé zlepSovanim odbornych znalosti a kompetenci pedagogii, psychologii a
dalSich osob. Proskoleni v tomto tématu byli také vSichni odborni pracovnici ¢eské Skolni
inspekce.

EN_RETOUR: As of this year, we’ve established system of talent support which focuses
on improving professional knowledge and competencies of teachers, psychologists and
others involved. We’ve also trained all professionals working for the Czech school
inspectorate.

RELAY_P: Letos jsme zalozili systém podpory talent, ktery se soustfed’'uje na zlepSovani
profesiondlnich kompetenci uciteld, psychologi a ostatnich, kterych se to tyka. Také jsme
trénovali profesiondly v ¢eské skolni inspekei.

RELAY_M: A proto jsme se rozhodli vytvofit takovy koncept t¢ podpory a do toho
zapojime nejrizngj$i lidi od vyucujicich po psychology a dalsi. Tyka se to také Skolské
inspekce...

RELAY_T: Ustanovili jsme tedy systém podpory talentu, ktery se soustiedi na zlepSovani
kompetenci uciteli, psychologi a dalSich zucastnénych. Také jsme vySkolili vSechny
profesionaly, ktefi pracuji pro Skolni inspektorat.

RELAY R: Letos jsme piiSli se systtmem podpory rozvoje nadani, ktery u studentd,
pardon, u vyucujicich a psychologi trénuje znalosti a schopnosti, aby poznavali talent u
student.

CS_ORI: Od letosniho roku je také v platnosti nova legislativni norma. Ta umoznuje
Skole a Skolskému zatizeni narokovat si finan¢ni prostiedky na zabezpeceni individudlnich
forem vzdélavani nadanych zakt. Jedna se o nasledujici opatieni: Reditel $koly mtize pro
nadané zaky vytvaret skupiny, ve kterych se vzdélavaji zaci stejnych nebo ruznych ro¢nikt
Skoly v nékterych predmétech.

EN_RETOUR: As of this year, we have a new piece of legislation, which allows schools
to receive funds to cater for special needs and talented children. It is the following
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measure: a director of a school may prepare groups for talented children for specific
subjects.

RELAY_P: Mame novou legislativu, kterd skoldm dovoluje ziskévat ptispévky na to, aby
se mohli starat o déti, které maji n¢jaky zvlastni talent. Reditel Skoly muze ziidit skupinu
pro talentované déti a mize se tykat riznych predméti. jsou zvlasté nadané,

RELAY_M: ...a od tohoto roku mame novy zakon, ktery dovoluje Skoldm, aby pfijimal
finan¢ni prosttedky, prostfednictvim ktery mulize podporovat rozvoj nadanych déti.
Naptiklad feditel skoly muize vytvaret skupinky pro nadané déti eh pro urcité predmétys,...

RELAY_T: Mame novou legislativu, kterd umoznuje Skolam ziskavat financni prostredky,
aby mohly vyjit vstiic talentovanym détem. Reditel Skoly miize vytvofit skupiny pro
talentované déti pro konkrétni predméty...

RELAY R: Letos jsme pifijali novou legislativni formu, normu, diky niz mohou
Skoly a prijimat externi zaméstnance, ktefi se budou starat o nadani
nadanych déti. Reditel mtze vytvotit skupiny pro talentované déti v specifickych téidach.

CS_ORI: Nadanym zakim lze rozsifit obsah vzdélavani nad stanoveny rdmec nebo jim
lze umoznit Gcast na vyuce ve vysSim ro¢niku. Nadani zaci se také mohou se souhlasem
fediteltl vzdélavat formou stazi v jiné Skole. Vzdélavani Zdka se mize uskuteciiovat podle
individualniho vzdélavaciho planu. A v neposledni fadé mimotradné nadany zak mize byt

1 piefazen do vyssiho ro¢niku.

EN_RETOUR: Talented children can have extended curricula over and above the
framework which is standard, or they may take part in classes in higher years. They may
also take internship in other schools and education may also take the form of individual
educational plan. And last but not least, especially talented children may be transferred

to a higher year.

RELAY_P: Tyto talentované¢ déti maji rozSifené studijni plany a mohou se dokonce
ucastnit predmétid z vySSich ro€nikli. Také mohou vyjet na staZ do né&jaké jiné Skoly a
jejich vzdélavani mize byt také vedeno pomoci individudlniho studijniho planu. Také tyto
talentované déti mohou pfejit do vyssiho ro¢niku...

RELAY_M: ..tyto nadané déti potom maji rozSifeny obsah vzdé&lavani nad standardni
rozsah anebo se miZou naptiklad ucastnit hodin ve vysSich roc¢nicich. Mohou také se
zucastnit n¢jaké stdze na jiné Skole, pfipadné si mohou zazadat o individudlni vyucovaci
plan. Velmi nadané déti také mohou pieskocit ro¢nik a studovat ve vyssi tfidé, nez by
normalné byly. zazddat — not necessarily, nebylo fe€eno v ORI, ani v direct I, studium
muze byt vedenou fomrou individualniho studij. planu

RELAY _T: a talentované déti mohou mit rozsifenou vyuku nad rdmec standardu nebo se
mohou ucastnit hodin ve vyssich ro¢nicich. Také mohou absolvovat staZe v jinych Skolach
nebo mohou mit individualni studijni plany. Zavérem také obzvlaste¢ talentované dité
mohou pftejit do vyssiho roc¢niku.
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RELAY R: Talentované déti mohou mit rozsifeny obsah vzdélavani, ktery bude vétsi nez
osnova daného predmétu nebo se mohou tcastnit tfid, které jsou urceny primarné pro vyssi
ro¢niky. Také mohou jit na staz do jiné Skoly a vzdélavani muze mit také podobu
individudlniho vzdé€lavaciho planu. Obzvlast’ nadané déti mohou byt presunuty do vyssiho
ro¢niku.

CS_ORI: Kromé¢ toho ministerstvo Skolstvi, mlddeze a télovychovy kazdorocné Castkou
ve vysi 2,5 mil EUR podporuje proces identifikace a podpory vzdélavani nadanych zaki.
Tyto finan¢ni prostfedky jsou vyuzivany na zabezpeceni vice jak 200 soutézi a letnich
soustiedéni pro nadané zaky.

EN_RETOUR: In addition, the ministry of education invests the amount of 2.5 million
EUR every year to support the prices of identification and support of talented children.
These funds are used to organize more than 200 competition and contests for talented
children.

RELAY_P: ...a také se ministerstvo vzdélavani snazi kazdy den 500 000 euro investovat
pravé do podpory téchto talentd. Tyto penize pouzivame pro organizaci vice nez 200
ruznych soutézi pro talentované deti...

RELAY_M: eh..a tuto podporu rozvoje vzdélani se vynakladd mnoho finanénich
prostfedki a ty jsou pouzité na to, abychom vytvoftili naptiklad nékolik set olympiad a
soutézi pro tyto nadané déti...

RELAY_T: K tomu jesté ministerstvo Skolstvi investuje kazdoro¢né 2,5 miliony eur pro
hledani a rozvoj talentovanych déti. Tyto penize jsou pouZzity pro organizaci vice nezZ dvou
set soutézi pro talentované déti.

RELAY_ R: Navic ministerstvo vzdélavani investuje pill milionu eur do identifikace a
podpory talentu u déti. Tyto finance jsou vyuzivany k organizaci vice nez 200 soutézi pro
talentované déti.

CS_ORI: Dale jsou kazdé dva roky v Ceské republice organizovany mezinarodni
konference k tématu podpory nadani, kterych se zucastiiuji pfedni svétovi odbornici.
Nasledujici konference se bude konat 1. bfezna 2017.

EN_RETOUR: In addition, every two years, we organize international conferences on the
topic of support of talents attended by leading international experts. The next conference
will take place on the 1st of March 2017.

RELAY_P: ...a také kazdé 2 roky organizujeme mezinarodni konference na téma podpory
talentt, kterého se ti¢astni mezinarodni odbornici a to se bude konat 1. bfezna 2017.

RELAY_M: a také diky tomu potfddame nékolikrat za rok konference, které¢ se timto
tématem zabyvaji. Nejblizsi bude 1. biezna 2017. generalisation — instead of twice
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RELAY_T: Také kazdé roky potaddme mezinarodni konference s tématikou podporu
nadani, kam pfijizdi mezindrodni experti. Dalsi konference se bude konat 1. bfezna 2017.

RELAY_ R: Navic kazdé dva roky organizujeme mezinarodni konference na téma podpory
talentu. Téchto konferenci se ucastni nejvyznamnéj$i mezindrodni experti a piisti
konference se uskutecni 1. bfezna 2017.

CS_ORI: Shrnuji: Evropa by z naSeho pohledu méla byt daleko aktivnéjsi v rozvoji
vlastnich, a v pfildkdni mimoevropskych talentd a ve vytvotreni vskutku mezinarodniho
prostiedi, které je inspirativni pro vSechny jedince. D&kuji za pozornost.

EN_RETOUR: To sum up: In our opinion Europe should be much more active in
developing and attracting talents from other regions than Europe and to create truly
international working environment which would be inspirational for all. Thank you.

RELAY_P: Zaroven bychom chtéli fici, Ze Evropa by me¢la byt daleko aktivnéjsi ve
vyhledavani a podpory talentli nejen z Evropy, a méla se snazit byt skutecné mezinarodni a
mit mezindrodni prostiedi, které pomaha vSem.

RELAY_M: Abych to shrnul, myslim si, Zze Evropa by méla byt mnohem aktivngjsi v tom,
jak ptitdhnout talentované a nadané studenty do vSech moznych regionti a to by mohlo
inspirovat nas vSechny. Dékuji a ted’ bych poprosil Lotyssko.

RELAY_T: Myslime si, Zze Evropa by méla byt daleko aktivné;si v pfitahovani a rozvijeni
talentli z mimoevropskych regiont a k vytvareni prostfedi, které bude inspirativni, a ve
kterém budou moci talenty rist. Dékuji.

RELAY R: A domnivame se, ze Evropa by méla byt mnohem aktivnéj$i co se tyce
rozvoje a prilakani talentli ze zemi mimo Evropu. A také bychom méli podporovat talenty
ve vSech odvétvich. DEkuji.

2. Competitiveness Council / Rada pro konkurenceschopnost

(Public session, 27 May, 2016)

2:04:52 - 3:17:45
https://video.consilium.europa.eu/cs/webcast/60896¢27-fal5-4dca-a5f5-7e5a62027609

Vocabulary:
call for action = vyzva

research generated data = na zaklad¢ vyzkumu vznikla data
competitiveness = konkurenceschopnost
data repositories = ulozisté dat
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CS_ORI: Vazeny pane piedsedo, vazeny pane komisafi, mili kolegové. Nejprve mi
dovolte, abych pogratuloval nizozemskému piedsednictvi za vyborn¢ odvedenou praci,
inspirativni a vysoce aktudlni témata, kterym se vénovalo v oblasti vyzkumu, vyvoje a za
organizaci konference o problematice oteviené védy, na které mizeme stavét pii dnesni
politické diskuzi.

EN_RETOUR: Chairman, commissioner, ministers, may | to start by congratulating to
Netherland’s presidency on a job well done on having chosen inspiring and relevant issues
when it comes to research and development. Thank you also for having organized the
conference on open science on which we can build in today’s political debate.

RELAY_P: Vazeny pane ptedsedo, pane komisafi, panové ministfi. Nejprve bych chtél
pogratulovat nizozemskému piedsedovi za skvélou praci a za to, ze vybrali inspirujici a
relevantni téma tykajici se vyzkumu a vyvoje. Také dékuji za zorganizovani konference o

oteviené véde, 0 které se dnes mizeme bavit.

RELAY_M: VaZeny pane piedsedo, pane komisafi, vazeni kolegové, rad bych zacal
gratulaci nizozemskému pifedsednictvu za skvéle odvedenou praci, vybrali velmi
inspirativni a také Siroké, Sirokou problematiku, kterd se nas tykd a také bych rad
podekoval za to, Ze jste zorganizovali tu konferenci o oteviené véde, diky které se zde nyni
muizeme bavit na této politické debaté. VSechno to vychazi z amsterodamské vyzvy
tykajici se vyzkumu a véty...a Ceska...védy...

RELAY_T: Pane piedsedo, pane komisafi, vazeni ministrové. Rad bych poblahoptal
nizozemskému piedsednictvi za dobfe odvedenou praci. Za vybér inspiruyjiciho a
relevantniho tématu, tykajiciho se vyzkumu a vyvoje. Diky za organizaci konference o
oteviené véde, na kterou miizeme v této politické debaté navazat.

RELAY R: Vazeny pane piedsedo, vaZzeny pane komisafi, vazeni ministfi. Uvodem bych
rad poblahoptal holandskému predsednictvi a fekl, Ze jste ud€lali dobrou préci a vybrali
jste zajimavé a inspirativni téma, které se tykd vyzkumu a rozvoje. Dékuji také za
organizaci konference o oteviené véde, ze které mizeme vychazet pti nasi dnesni politické
debaté.

CS_ORI: Ceska republika se ztotoziiuje s vystupy, které vyplyvaji z amsterdamské vyzvy.
Otevieny pristup k védeckym publikacim a na zaklad¢ vyzkumu vzniklym datiim, moznost
tyto informace vyuzit pfi dalsi védecké praci ¢i pii aplikaci novych inovativnich produktt
&i sluzeb povazuje Ceska republika za jeden z kli¢ovych prvkd pro dalsi ekonomicky riist a
zvySovani konkurenceschopnosti Evropy.

EN_RETOUR: The Czech Republic agrees with the outcomes of the Amsterdam call for
action. Open access to scientific publications and research generated data and the
opportunity to use this information in further scientific work or apply them in innovative
products or services is, in our view, one of the key drivers of economic growth and it’s
going to boost the competitiveness of Europe.
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RELAY_P: Ceska republika souhlasi se zavéry amsterdamské vyzvy. Tim, Ze bychom
m¢éli oteviit data a védecké prace a déle je pouzivat a inovativn€ s nimi pracovat. Podle nas
je toto klicové pro ekonomicky riist a pomtize to konkurenceschopnosti Evropy.

RELAY_M: Ceska republika se ztotoziiuje s tim, jak bychom méli umoznit p¥istup k
vysledkim vyzkumu a na zaklad¢ vyzkumu vzniklym datim a myslim si, Ze je to velmi
dualezité pro dalsi ekonomicky rtst a rostouci konkurenceschopnost Evropy.

RELAY_T: Ceska republika souhlasi s vysledky amsterodamské vyzvy. Otevieny pfistup
k védeckym informacim a moznost vyuzit tyto informace pro dalsi védeckou praci nebo v
produktech ¢i sluzbach je velmi dulezit¢é pro rozvoj ekonomiky a rozvoj
konkurenceschopnosti Evropy.

RELAY R: Ceska republika souhlasi s vystupy amsterdamské vyzvy. Otevieny piistup k
védeckym publikacim a k datim z vyzkumu, pfilezitost vyuzit tyto informace k dal§imu
védeckému vyzkumu anebo...a pouzit je pii vyvoji dalSich produktt je dle naseho nazoru
jeden z klicovych hybateli ekonomického rozvoje a povede to ke zvySeni
konkurenceschopnosti Evropy.

CS_ORI: Ceska republika reflektuje tyto snahy jak v nové aktualizované narodni politice
vyzkumu, vyvoje a inovaci, kterd byla letos schvalena vladou, tak v navazujicich
implementacnich dokumentech.

EN_RETOUR: The Czech Republic has reflected such aims both in the newly updated
national research, development and innovation policy, it was in fact approved by
government this year, and in the implementation documents to this policy.

RELAY_P: Ceska republika reflektuje toto ve vyzkumech a védé a soudasné
politické...politické zmény.

RELAY_M: Myslim si, ze je velmi dilezité, ze v letoSnim roce jsme také aktualizovali
narodni politiku vyzkumu, vyvoje a inovaci a to se tykad pravé i pfistupu k informacim
vychdézejicich z vyzkumu a na zakladé vyzkumu vzniklych dat.

RELAY_T: CR reflektuje tyto potfeby v nové narodni politice vyzkumu a vyvoje a
inovaci, které vlada letos schvalila. Také byly schvaleny implementa¢ni dokumenty.

RELAY R: Ceska republika to reflektovala jak v nové updatované a vyzkumné politice,

kterou schvalila vlada v letoSnim roce a také v implementac¢nich dokumentech v této
politice.

CS_ORI: Jeden z nich se také tyka praveé otevieného pristupu k védeckym informacim. Je
zalozen na vyuziti a rozsiteni jiz existujiciho informacniho systému pro vyzkum a vyvoj a
jeho propojeni s datovymi ulozisti.
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EN_RETOUR: One of these documents concerns open access to scientific information. It
is based on using and extending the current information system for research and
development and connecting it to data repositories.

RELAY_P: Jeden z téchto dokumentd se tyka otevieného pfistupu k veédeckym
informacim. Tento je zaloZeny na pouzivani a otevieni soucasnych védeckych systému a
jejich napojeni na repozitar dat a uloziste.

RELAY_M: Tato tlozisté.. a tyto vysledky vyzkumii by mély vyt propojeny s ulozisti dat.

RELAY_T: Jeden z nich se tyké pfistupu k informacim, jedna se o rozSifeni stavajiciho
systému a jeho propojeni s ulozisti dat.

RELAY R: Jeden z téchto dokumentt se tyka volného piistupu k védeckym informacim.

Vychazi z pouzivani a z rozsifeni soucasné¢ho systému ohledné vyuzivani dat a propojeni
téchto dat s uloziStémi dat.

CS_ORI: Ocekavame, ze tak vznikne komplexni néstroj pro shromazd’ovani, tfidéni a
zvetejiiovani informaci o vyzkumu a vyvoji financovaném z vetejnych prosttedkt. O
dosazenych vysledcich a jejich autorech, coz je podle nasi zkuSenosti astym pozadavkem
podnikt a zejména malych firem.

EN_RETOUR: We expect that this is going to create a comprehensive tool for gathering,
sorting and publishing information on research and development funded from public
resources and the results of such research and its authors which is what small medium and
other companies have called for.

RELAY_P: Toto ma byt takovy nastroj pro vyzkum a védu, ktery je financovany z
vetejnych penéz a prave toto chtély malé spolecnosti.

chybi nastroj for gathering, sorting and publishing info — maybe because tool je moc
obecny

RELAY_M: ..a my jsme se snazili vytvofit urCity ndastroj, ktery by pomahal se
shromazdénim, tfidénim a také s pfistupem k témto datim a ty vysledky vyzkumu byly
vice dostupné vetejnosti a hlavné malym podnikiim.

RELAY_T: Ocekavame, Ze se tak vytvoii komplexni nastroj pro sbér, tfidéni a publikaci
informaci o vyzkumu a vyvoji, ktery je financovan z vetejnych zdrojii a také o informacich
o pivodcich téchto informaci, coZ si zejména malé stfedni podniky praly.

RELAY R: Chtéli bychom vytvofit komplexni néstroj, ktery by mél schrafiovat vyzkum
nebo data o vyzkumu a také vyzkumy nebo vysledky téchto vyzkum, a autofi, o coZ nés
zé4daly jednotlivé spolec¢nosti. Mélo by to tedy vést k posileni tohoto systému.
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CS_ORI: Propojeni s ulozisti védeckych publikaci a experimentdlnich dat da tomuto
informacnimu systému dal$i rozmér. Zaroven se vSak domnivame, Ze je zapotiebi najit
rozumnou rovnovahu mezi snahou zpiistupnit co nejveétsi mnozstvi védeckych informaci
pro dalsi vyuziti a snahou ochranit urcitd citlivd data ¢i informace ve vyzkumu
financovaném spolecné z vetfejnych a soukromych penéz.

EN_RETOUR: So linking these repositories of scientific publication and experimental
data is going to make this information system richer. We also believe that we need to find
a right balance between our efforts to make as much scientific information as accessible as
possible, so that they could be further used and our efforts to protect certain sensitive data
or information arising from research that was funded both privately and publicly.

RELAY_P: Piipojit tyto repozitafe na veEtsi systémy nam pomiize k témto udajim
pfistupovat. A musime najit sprdvnou rovnovahu, abychom méli tolik védeckych
informaci, abychom je mohli dale pouZivat a zaroveii abychom ta citlivd data uchranili.
Tyka se to vyzkumd, které byly financovany jak soukromé, tak z vefejnych zdrojt.

RELAY_M: Myslim si, Ze diky tomu se tento systém obohati. Nicmén¢ si také myslime,
ze je dualezité najit spravnou rovnovahu, mezi tim, jak moc poskytneme ten ptistup k tém
informacim a datim a mezi tim, abychom mohli ochranit urcité citliva data, coz vychazi
napiiklad z problematiky vyzkumd, které jsou financovany jak z vefejnych zdroju, tak ze
soukromych zdroju.

RELAY_T: Také si myslime, Ze je dulezité najit rovnovahu mezitim, jak zpfistupnit co
nejvice védeckych informaci, aby mohly byt nadéale pouzivany a mezi tim, jak ochranit
jiné citlivé informace nebo informace, které vzesly z vyzkumu, ktery byl financovan jak z
vetejnych, tak soukromych prosttedk.

RELAY R: Také vétime, Ze je tfeba najit vyvaZeny balanc mezi tim...a ziskat co nejvice
dat pro... védeckych dat tedy pro dal$i pouziti a zaroven nasich snah o ochranu dat a
informaci, které mohou byt obsazeny v jak soukromych, tak vetejnych vyzkumech.

CS_ORI: Zde Ceskd republika vidi jisté riziko pro spolupraci mezi vefejnym a
soukromym sektorem. Na zavér bych rad jeSté¢ jednou podekoval nizozemskému
pfedsednictvi a a poptadl mnoho zdaru nastupujicimu slovenskému predsednictvi. Dékuji
vam za pozornost.

EN_RETOUR: The Czech Republic sees a certain risk here when it comes to the
cooperation between the public and the private sectors. In closing may | thank again the
Netherlands presidency and wish all the best to the upcoming Slovak presidency. Thank
you.

RELAY_P: Ceska republika vidi, Ze to neni tak jednoduché, pokud jde o spolupraci mezi

soukromym a vefejnym sektorem. Na zavér bych jesté jednou chtél podé€kovat
nizozemskému predsedovi a poptat vse nejlepsi nadchézejicimu slovenskému predsedovi.
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RELAY_M: Myslim si, ze je dualezité, aby zde byla uréita spoluprace mezi vefejnym a
soukromym sektorem. Na zavér bych také rad jesté jednou podekoval nizozemskému
piedsednictvi a rad bych poptal vse nejlepsi nadchazejicimu slovenskému predsednictvi.
Dékuji.

RELAY _T: Ceska republika vidi ur¢ité riziko ve spolupraci vefejného a soukromého
sektoru. Zavérem bych jesté jednou rad podekoval nizozemskému piedsednictvi a poptal
mnoho dobrého nastavajicimu slovenskému predsednictvi.

RELAY R: Ceska republika zde vidi jisté riziko, které se tyké spoluprace mezi soukromou
a vefejnou sférou. Zaroven bych jesté¢ jednou rad podékoval nizozemskému piedsednictvi
a poptal vse nejlepsi nasledujicimu slovenskému predsednictvi. Dékuji.

3. Education, Youth, Culture and Sport Council / Rada pro vzdélavani, mladez,
kulturu a sport

(Council meeting — Public debate, 21 May, 2014)

1:01:00 - 1:04:07
https://video.consilium.europa.eu/cs/webcast/90c8dcef-1d98-47cf-879a-e7ae58a5b21e

Vocabulary:

to thwart = zmafit

CS_ORI: Vazeny pane piedsedo, vazené kolegyné, kolegové, v souvislosti s poradanim
velkych sportovnich akei je nutné predevSim dlouhodobé planovani, nékteti prediecnici

vvvvvv

pravé tohle, tento faktor zminovali a povazuji jej za ten nejdulezité;si.

EN_RETOUR: Chairman, ladies and gentlemen, as one is preparing to organize major
sporting events, one needs to engage in long-term planning. This is something that
several speakers have mentioned so far, and I think it’s really a key point.

RELAY_P: Vazeny pane ptedsedo, damy a panové, kdyz se pfipravuje organizace n¢jaké
veliké sportovni udalosti, musime se na véc divat z dlouhodobého hlediska. Tohle zminilo
uz nékolik mluv¢ich ptede mnou a ja myslim, Ze je to skutecné kliCové.

RELAY_M: VaZeny pane predsedo, vaZeni kolegové, vazené kolegynég, pfi organizovani
velkych sportovnich akci je nutné dlouhodobé planovéani. To uz ptrede mnou zminili

vvvvvv

RELAY_T: Vazeny pane piedsedo, damy a panové. Pii piipravé organizace velkych
sportovnich udalosti je dileZzité dlouhodobé planovani. To jiz zminilo nékolik prediecnikil
a myslim si, Ze je to opravdu dulezité.

RELAY R: VaZeny pane ptedsedo, damy a panové, kdyz se ¢lovék chystd organizovat
velkou sportovni akci, musi planovat dlouho doptfedu, to zde jiz zazn€lo od nékolika
mluvcich. Myslim si, ze je to velice dulezité.
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CS_ORI: Planovani a vypracovani objektivni analyzy dopadu jeste vedle toho.

Rada kratkodobych dopadi je nesporna, dilezité viak je také citové zvazeni dopadd
napfiiklad vystavby novych sportovist, které se v negativnim piipadé¢ mohou stat po
skonceni sportovni akce zcela nepotfebnymi, ptipadné nevyuzivanymi adekvatné svému
potencialu.

EN_RETOUR: But not only planning but also objective analysis of impacts. | mean there
are many indisputable short-term benefits, but it is also important to be careful about
considering the long-term impact of the construction of new sporting events.

RELAY_P: Nejde vsak jen o planovani, ale také o objektivni analyzu dopadu a je zde
mnoho kratkodobych kladnych dopadt, ale musime byt opatrni, abychom zminili i
dlouhodobé dopady.

RELAY_M: Nejedna se jen o dlouhodobé pldnovani, ale také o analyzu dopadd. Myslim,
ze je tady mnoho kratkodobych vyhod, ale také si musime davat pozor na spoustu véci,
hlavné co se tyka toho, jak budou vyuzity sportovisté po téchto velkych sportovnich
akcich.

RELAY_T: A nejen planovani, ale také objektivni analyza dopadl. Je sice nékolik
kratkodobych dopadi, které jsou opravdu jasné, ale mé¢l by se zvazit také dlouhodoby
dopad budovani novych budov pro sportovani...

RELAY R: Nejde vsak pozuze o planovani, ale také o vyhodnoceni dopadu. Je zde vzdy
n¢kolik pochybnych kratkodobych vyhod, ale je tfeba zvazit dlouhodoby dopad
infrastruktury, kterd je vybudovana v souvislosti se sportovni akci.

CS_ORI: V takovém ptipadé hrozi zmatfeni vlozenych investic, které by meély byt
navratné nebo dokonce k dalsi finan¢ni zatéZi spojené naptiklad s odstranénim stavby ¢i s
jeji ptestavbou.

EN_RETOUR: Because failing that these venues could be unused or underused once the
sporting event is over and in that case the investment will have been thwarted and
investment that should have yielded return will in fact sadly deal with the additional cost
of removing or rebuilding the infrastructure.

RELAY_P: Toho, Ze postavime nova sportovisté, protoze tato sportovist¢ by mohla byt
neuzivana nebo uzivand malo pakliZze tato udalost skon¢i a tyto investice by pak vysly
vnive¢ a navratnost téchto investici se opravdu nevyplati.

RELAY_M: Jakmile totiz tyto akce skonci, ta zafizeni mohou byt bud’ zcela nevyuzita
nebo vyuzitd méné, nez je tfeba, coZ nam pifinasi nedostate¢né zabezpefeni z hlediska

financi a také to mtiZze byt spojené s nadklady na néjakou likvidaci téchto objekta.

RELAY_T: ...protoze po skonceni sportovni akce by nemuselo dochazet k dostatecnému
vyuzivani téchto zafizeni a doslo by ke zmateni investice.
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RELAY R: Protoze tyto akce pot¢é mohou byt nedostatecné vyuzivany nebo zcela
nevyuzivany a v takovém piipad¢ by tato investice byla zbytecna. Misto toho, aby tedy
podpoftila ekonomiku, tak by pfedstavovala poté zatez na odstranéni této infrastruktury.

CS_ORI: Stravil jsem dlouhou ¢ast svého zivota ve Spojenych statech americkych a muzu
fict, ze ve Spojenych statech americkych je velky urbanisticky problém se spoustou
opusténych staveb, v deprivovanych ¢astech mést.

EN_RETOUR: 1 have spent a part of my life in the US and | can say that in the US there
is a huge urban planning problem with a lot of abandoned venues in bad neighborhoods.

RELAY _P: Cast svého Zivota jsem stravil v USA a mtzu Vam fici, Ze tam je velky
problém s mnoha opusténymi komplexy ve Spatnych lokalitach.

RELAY_M: Casto se stava, Ze tyto objekty pak ziistavaji naprosto opusténé.

RELAY_T: V USA, kde jsem né&jakou dobu zil, je urbanisticky problém s opusténymi
sportovnimi zafizenimi.

RELAY R: Dlouho jsem Zil ve Spojenych statech a tam je velky problém s méstskym
planovanim a konkrétn¢ problém tam jsou opusténa sportovisté na predméstich.

CS_ORI: Pochazim z Prahy a tam se v kopfivach topi v nedaleké blizkosti prazského
Hradu nejvétsi stadion na svét€. Ten vyuzivala komunisticka strana pro velké
organizované masové megaakce a nyni bude muset Ceska republika vynaloZit velké penize
na to, aby ten stadion byl opét funk¢ni a aby nasel své vyuziti.

EN_RETOUR: But | come from Prague and | have to say that not far from the Prague
castle the largest stadium in the world is slowly growing over by weeds. The communist
party used it for its mega events and the Czech Republic will have to spend an enormous
amount of money to make sure that the stadium can be used once again.

RELAY_P: Ja pochazim z Prahy a miZzu vam fict, Ze i nedaleko od PraZského hradu je
velky stadion, ktery pomalu zartistd trdvou. Komunisticka strana jej pouzivala pro sva
sportovni, pro své sportovni udalosti. A my bychom ted potiebovali penize a finance na to,
abychom mohli znovu tento stadion pouzivat.

RELAY_M: Ja jsem z Prahy a nedaleko od Prazského hradu mame velky stadion, ktery
nam zarista travou. Tenkrat byl vyuzivan Sovéty pro velké akce, ted” jen ¢eka na to, jestli
bude jeste n¢kdy vyuzit nebo jestli ho zbourdme.

RELAY_T: Také v Praze, odkud pochazim, je nejvétsi stadion na svété a ten zarusta

plevelem. Komunisticka strana ho kdysi pouzivala pro své velkolepé akce a nyni musi
Ceska republika vynalozit velké finanéni prostfedky, aby mohl byt znovu pouzivan.
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RELAY R: Ja jsem vSak pivodem z Prahy a tam je obrovsky stadion, ktery pomalu
zarusta travou. Byl vyuzivan komunisty k organizaci obrovskych kulturnich akci, ale v
dnesni dob¢ je zcela nevyuzity.

CS_ORI: Cili to viechno fikam z téchto diivodd, planovani a smysluplnost je naprosto
klicova. V dobé¢, kdy dochazi k omezovani vetejnych vydajit musi byt citlivému planovéani
piifazena jeste vEtsi priorita.

EN_RETOUR: So for all those reasons we need to engage in planning, that is absolutely
key. In times of public budget cuts, we need to give even more priority to careful long-
term planning and...

RELAY_P: Z mnoha diivodii se tedy musime snazit o planovani, to je skutecné klicové.
RELAY_M: Vsechny tyto diivody nas vedou k tomu, Ze je naprosto klicové zabyvat se
dlouhodobym planovanim. Co se tyka néjakych skrtl v rozpoctu, tak se musime zamétit

vice a dat vétsi prioritu praveé tomu dlouhodobému planovani...

RELAY_R: A proto je tfeba se zamé&fit na planovani. V dobé rozpoctovych skrti musime
jesté peclivéji zvazovat nase dlouhodobé plany.

CS_ORI : V tomto ohledu jsou pozadavky mezinarodnich sportovnich federaci spojené
naptiklad s nutnosti zajisténi velkokapacitni sportovni infrastruktury mnohdy neunosné a
leckdy neodrazeji prave budouci vyuZzitelnost té infrastruktury.

EN_RETOUR: in this light I have to say that some of the requirements of international
sporting federations related to building large sporting infrastructure are often not feasible
or sustainable and often don’t take account of future use of this infrastructure.

RELAY_P: V case, kdy se snazime v rozpoctu Setfit, musime opravdu velmi opatrné
planovat dlouho dopfedu a ja myslim, Ze mezinarodni sportovni federace, ktera se vénuje
pravé planovani infrastrukturu se musi divat i1 na to, jak budeme vzniklou infrastrukturu
pouzivat do budoucna.

RELAY_M: Vsechny tyto diivody nas vedou k tomu, Ze je naprosto klicové zabyvat se
dlouhodobym planovanim. Co se tyka néjakych $krtti v rozpoctu, tak se musime zaméfit
vice a dat vétsi prioritu pravé tomu dlouhodobému planovani a myslim si, ze se to da spojit
1 s Mezinarodni sportovni federaci, kterd by se méla zaméfit na to, Ze se malokdy
zaméfujeme na dalsi vyuziti téchto sportovist’.

RELAY_T: Z téchto diivodu je dulezité planovat dlouhodobé. To je naprosto nezbytné. V
casech rozpoctovych Skrti musime planovat jest€¢ peclivéji. V tomto svétle musim
podotknout, ze nékteré pozadavky mezinarodnich sportovnich federaci nejsou udrzitelné
nebo realizovatelné z hlediska dlouhodobéeho planovani,...
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RELAY R: A musim fict, ze nékteré z pozadavki Mezindrodni sportovni asociace, které
se tykaji budovani infrastruktury, jsou neudrzitelné a cCasto a Casto neberou v potaz
budouci vyuziti této infrastruktury...

CS_ORI : Zminili to kolegové z Rakouska, z Belgie, tohle je faktor, na ktery bychom
mohli politicky také upozorniovat.

EN_RETOUR: This has been mentioned by Austria and Belgium and simply it is
something that we should draw attention to from the political level.

RELAY_P: Toto zminovalo uz Rakousko a Belgie a tohle bychom skute¢né¢ méli mit na
zieteli.

RELAY M:/

RELAY _T: ..jak jiz zminilo Rakousko nebo Belgie a na to bychom méli my politicky
upozornit.

RELAY R: to jiz zde zaznélo od Rakouska a Belgie a to je tieba mit na paméti.

CS _ORI: Je nutné zapojit do dlouhodobého planovani vSechny zucastnéné subjekty,
obCany, mistni samospravu nevyjimaje a posilit také pfeshrani¢ni rozmér naseho ¢inéni.

EN_RETOUR: And all stakeholders, citizens and local governments need to be involved
in long-term planning and we also need to work on the cross-border aspect of these efforts.

RELAY_P: A vsichni, kterych se to tyka, obcané a mistni vlada se musi zajimat o toto
dlouhodobé planovani a také se musime divat pfes hranice...

RELAY_M: A myslim si, Ze je tfeba se na to zaméfit 1 na této politické trovni. VSichni,
ktefi se aktivné zapojuji, i ob¢ané, i mistni vladni orgdny se musi zapojit do tohoto procesu
planovani a vynalozit n€jakou snahu.

RELAY_T: Je dilezit¢ zahrnout do rozhodovani také vSechny zcastnéné, naptiklad
obCany a mistni samospravu. Je také dobré podporovat preshrani¢ni spolupraci.

RELAY_ R: VSechny zucastnéné subjekty, obané a mistni samospravy se musi podilet na
tomto planovani. Je také tieba zvazit preshrani¢ni dopad téchto akei.

CS_ORI: Co se tyce sportovnich dopadi, potencial velké akce mizou napiiklad vyuzit i
sportovni organizace v ndvaznosti na zvyseny zajem o rizna sportovni odvétvi.
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EN_RETOUR:
Now when it comes to the benefits, obviously, sporting organizations can tap into the
benefits or the legacy of these events because there is a greater interest in their sport.

RELAY_P: ..a kdyz se tyka benefiti sportovnich organizaci, které se mohou t&Sit ze
zvySeného zajmu o jednotlivé sporty.

RELAY_M: Samoziejmé jsou zde rizné vyhody spojené s pofadanim velkych sportovnich
akci, mimo jiné se mizeme vice dozvédet o urcitém sportu, mizeme vice lidi k tomuto
sportu ptilakat.

RELAY_T: K vyhodam potfadani sportovnich akci patii vyhody, naptiklad to, ze je
zvyseny zajem o dany sport.

RELAY_R: Co se tyce benefitli, sportovni organizace samoziejm¢ mohou mit prospéch z
organizace sportovni akce, protoze to podporuje jejich sport, to je jasné.

CS_ORI: V souvislosti s dobrovolnictvim v oblasti sportu Ize s nasledkem potadani
vyznamné sportovni akce pocitat se zlepSenim dovednosti a nasledné¢ se zvySenou
zaméstnavatelnosti dobrovolnych pracovnikii. Dékuju za pozornost.

EN_RETOUR: Now also we can count on the fact that volunteers who work on these
events will have gained new skills will be easier to employ. Thank you.

RELAY_P: Zaroven se také miizeme spolehnout na to, Ze dobrovolnici, kteti se jich
ucastnili, ziskali nové zkuSenosti a je pro né mnohem jednodussi ziskat zaméstnani.

RELAY_M: Také si myslim, Ze neni sloZité tyto opatfeni, o kterych jsem mluvil, zavést a
méli bychom se tim vSichni fidit. Dékuji.
RELAY_T: Také miizeme pocitat s tim, Ze dobrovolnici, ktefi spolupracuji na téchto

udélostech, budou snaze zaméstnatelni. Dékuji.

RELAY R: Také se muzeme spolehnout na to, ze se organizace budou ucastnit
dobrovolnici, ktefi poté ziskaji zkuSenosti a budou...lépe...ziskaji lepSi uplatnéni na
pracovnim trhu. Dékuji.

4. Agriculture and fisheries Council / Rada pro zemédélstvi a rybolov

(Public session, 17 May, 2016)

18:07 - 21:07
https://video.consilium.europa.eu/cs/webcast/2acac54b-2229-4f05-8bf3-895b4 7afa601

Vocabulary:
Eurobarometer study = studie Eurobarometru

animal welfare = pohoda zvitat
platform = platforma
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working group = pracovni skupina/formace

supervisory bodies = dozorové organy

veterinary medicinal products = veterinarni 1éCiva

the control of antimicrobial resistance = tlumeni antimikrobialni rezistence

food safety = nezavadnost potravin

Council regulation 1/2005 on the protection of animals in transport = nafizeni Rady ¢islo 1
z roku 2005 o ochrané zvitat béhem piepravy

CS_ORI: Dékuji, pane ptedsedo, také mi dovolte jménem Ceské republiky podékovat
Evropské komisi za zpracovani vysledki studie Eurobarometru. Jak jist¢ vite, Ceska
republika podporuje a vzdy podporovala iniciativy vedouci k zajisténi vysokych standarda
pohody zvirat.

EN_RETOUR: Thank you, chair. I would also on behalf of the Czech Republic like to
thank the Commission for presenting the results of the Eurobarometer study. As you
know the Czech Republic has always been in favour of initiatives safeguarding a high
standard of animal welfare.

RELAY_P: Dé&kuji, pane piedsedo, jménem Ceské republiky bych Komisi rad pod&koval
za prezentovani vysledkl studie Eurobarometru. Jak vime, Ceska republika vzdy byla pro
to, abychom se zajimali a udrZovali pohodu zvifat.

RELAY_M: Ré4d bych také jménem Ceské republiky podékoval komisi za prezentovani
vysledkt studie Eurobarometru a jak vite, Ceskéd republika vzdycky byla pro zachovani
vysokeho standardu pohody zvifat.

RELAY T: Dé&kuji, pane pfedsedo. Jménem Ceské republiky bych také rad podékoval
Komisi za prezentaci vysledkll studie Eurobarometru. Jak vite, CR vzdy podporovala
iniciativy na podporu pohody zvirat.

RELAY_R: Dé&kuji, pane predsedo, jménem Ceské republiky bych také chtél podekovat
Komisi za zvetejnéni vysledkl studie Eurobarometru. Ceské republika vzdy podporovala
iniciativy, které se zasazovaly o vysoké standardy pohody zvifat.

CS_ORI: Vystupy Eurobarometru pro nas nejsou piekvapivé a vypovidaji jednoznacné o
zajmu obcant Evropské Unie o tuto problematiku. Pokud jde o zminovanou platformu,
my navrhujeme, aby byly pfednostné vyuzivany stavajici pracovni formace.

EN_RETOUR: The results of the Eurobarometer study are not a surprise for us, they
clearly indicate that EU citizens take an interest in this topic. As for the platform that has
been mentioned here, we suggest using existing working groups as a priority.

RELAY_P: A vysledky této studie nés viibec nepiekvapuji. Jsou jasnym indikatorem toho,

ze se evropsti obfané o toto zajimaji. A co se tyka platformy, kterd byla zmiflovana, my
navrhujeme, abychom pouzivali jiz ustavené pracovni skupiny...
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RELAY_M: Vysledky studie Eurobarometru nas neptekvapily, jelikoz ukazuji, Ze evropsti
obcané se zajimaji o toto téma. Co se tyka platformy, o které jsme zde mluvili, tak
navrhujeme, abychom pouzili jiz existujici pracovni skupiny...

RELAY T: Vysledky studie Eurobarometru pro nas nejsou pirekvapeni. Jasné ukazuji, ze
Evropany se zajimaji o toto téma. Co se tyce platformy, kterd byla zmifiovana, navrhujeme
vyuzivat stavajici pracovni formace jako prioritu...

RELAY_R: Vysledky studie Eurobarometru nas nepiekvapuji, jasné ukazuji, ze evropsti
obcané se o toto téma zajimaji. Co se tyce platformy, o které se zde bavime, navrhujeme
pouzit existujici pracovni skupiny a stanovit je jako prioritu.

CS_ORI: Vytvareni novych regulaci nepovazujeme v tuto chvili za vhodné. Zastdvame
nazor, ze standardy pohody zvifat jsou nastaveny, zadsadni ovSem je sjednotit jejich vyklad
v ramci vSech Clenskych stath a dodrzovat je. Nové regulace by mély vznikat pouze tehdy,
pokud se prokdze, Ze byly vyCerpany dosavadni moznosti.

EN_RETOUR: Creating new regulations and new groups is not desirable at this stage, we
believe. Animal welfare standards have been laid down, but what is crucial now is to unify
their interpretation across member states and ensure compliance. New rules, new
regulations should be adopted only when it is shown that existing possibilities have been
exhausted.

RELAY_P: ...a ty byly prioritou vytvafeni novych, nové legislativy a novych skupin, ted’
myslim, Ze neni vhodné standardy pohody zvitat jsme jiz stanovili, ale ted’ je zasadni
unifikovat jejich interpretaci napfi¢ ¢lenskymi staty a zafidili, Ze budou dodrZzovany. Nova
regulace by méla byt pfijimana pouze, kdyz vidime, Ze vSechny dosavadni jiné zdroje

legislativy byly vyCerpany.

RELAY_M: ...a diky tomu vytvareli nové skupiny a nové...protoze vytvaiet nové pracovni
skupiny a nova nafizeni neni ted’ Upln€¢ nase priorita. Myslim si, ze dulezité je zajistit
stejny vyklad napti¢ vSemi staty té€ch stavajicich smérnic a nafizeni a pouze pokud bychom
dalsi...pokud bychom méli vytvaret dalsi formace, tak pouze pokud bychom vycerpali naSe
stdvajici moznosti.

RELAY T: ..vytvafeni pracovnich skupin a nafizeni v této fazi podle nas neni
nejvhodnéj$i. Standardy pro ochranu zvifat jiz byly definovany, nyni je podle nés

vvvvvv

bychom méli vytvaret az v ptipad¢, ze se ukaze, ze je to nutné.

RELAY_R: Vytvafeni novych skupin v tomto okamZiku neni kyZené, domnivame se. A
nyni je klicové sjednotit vyklad jednotlivych standartii a zajistit, Ze budou vyméhany.
Vsechny nova pravidla by méla byt piijata pouze tehdy, kdyz se ukdze, Ze jiz byla
vycCerpana vSechna existujici..nebo vSechny existujici moznosti.
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CS_ORI: Dadle je tieba respektovat specifické podminky jednotlivych ¢lenskych stati a
pohlizet i na konkurenceschopnost produkce Evropské unie na svétovych trzich.
V této souvislosti Ceska republika podporuje aktivity vzajemné spoluprace dozorovych
organu jak na urovni EU, tak i mimo EU a zejména pii jednani se tietimi zeme&mi.

EN_RETOUR: Next is important to respect the specificities of individual member states
and also bear in mind the issue competitiveness of EU products on global markets. In this
respect the Czech Republic supports mutual cooperation of supervisory bodies at the EU
level and also outside the EU, especially when conducting negotiations with third
countries.

RELAY_P: Jako dalsi je dilezité respektovat specifické vlastnosti jednotlivych stati a
také nezapominat na to, ze je zde jistd konkurence produktid na Evropském trhu. A proto
Ceska republika potvrzuje, podporuje kooperaci dozorovych organt v Evropské unie,
predevsim kdyz jedname se tietimi, s jinymi staty.

RELAY_M: Také je dulezité zaméfit se na konkurenceschopnost evropskych vyrobkii na
mezinarodnim trhu a v tomto sméru podporujeme vytvoreni dozorovych organi, jak na

arovni Evropské unie, tak nad a diky tomu bych..a to za spoluprace vSech zemi Evropské
unie.

RELAY T: Také bychom méli respektovat specifika jednotlivych clenskych stati a
nezapominat na problematiku konkurenceschopnosti evropskych produkti na svétovych
trzich. Podporujeme spolupraci dozorovych organd, jak v ramci Evropské unie, tak ve
spolupraci s tfetimi zemémi. Co se tyfe konkurenceschopnosti, chceme zdiraznit
dualezitost importovanych vyrobku ze tfetich zemi.

RELAY_R: Je dulezité respektovat rozdily mezi jednotlivymi ¢lenskymi staty a také
myslet na otazku konkurenceschopnosti evropskych vyrobkil na svétovém trhu. Ceska
republika podporuje spolupraci dozorovych organi v ramci Evropské unie a také s tfetimi
zemémi predevsim s ohledem na obchodni vyjednévani s tietimi zemémi.

CS_ORI: S ohledem na konkurenceschopnost také zdiraznujeme pozadavek, aby pii
dovozech produktli ze tietich zemi do Evropské unie byly v zemich plivodu garantovany
minimaln¢ stejné standardy dobrych Zivotnich podminek hospodarskych zvitat jako je
tomu v Evropskeé unii.

EN_RETOUR: Now as regards competitiveness we want to stress the issue of imports of
products from third countries. We need to make sure that at least identical standards of
animal welfare are guaranteed in the country of origin identical to standards in the EU.

RELAY_P: A co se tykd konkurenceschopnosti, radi bychom zdlraznili dilezitost
importu do jinych zemi. Musime zafidit, Ze mame identické standardy v zemich, odkud
produkty putujici mimo Evropskou unii pochazeji.
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RELAY_M: Co se tyka konkurenceschopnosti, tak bychom radi zdiraznili problematiku
dovozu vyrobkl z ostatnich zemi. Je dilezité zajistit, aby v téch zemich pivodu byly
zajistény velmi podobné pokud ne stejné standardy co se tyka pohody zvirat.

RELAY T: Co se ty¢e konkurenceschopnosti, chceme zdiiraznit dalezitost importovanych
vyrobki ze tfetich zemi. Chceme, aby byly garantovany alespon stejné standardy jako pro
Evropskou unii pro zemé ptivodu.

RELAY R: Co se ty¢e konkurenceschopnosti, chtéli bychom zdlraznit vyznam importu
produkti ze tfetich zemi. Musime zajistit, aby 1 v zemich plivodu byly zajistény stejné
standarty jako plati v Evropské unii.

CS_ORI: Pro dalsi diskuzi navrhujeme nasledujici témata: 1. vyzkum a vzdélavani v
oblasti welfare hospodarskych zvitat s cilem jednotného vykladu a provadéni ptedpist na
arovni Evropské unie.

EN_RETOUR: As for further the discussion we suggest the following topics: 1. Research
and education in the area of animal welfare, the aim being unified interpretations and
implementation of EU rules.

RELAY _P: A chceme se bavit o védé, vyzkumu a vzdélavani tykajici se pohody zvifat a o
unifikaci interpretaci legislativy a evropskych pravidel.

RELAY_M: Pro dals$i debatu navrhujeme tato témata: Za prvé vyzkum k tomu..k té
pohod¢ zvifat, na zaklad€ cehoZ bychom meéli sjednotit vyklad a provadéni nafizeni
Evropské unie.

RELAY T: Pro dalsi diskuzi navrhujeme témata: vyzkum a vzdélavani v oblasti pohody
zvitat s cilem sjednoceného vykladu evropskych nafizeni.

RELAY_ R: Domnivame se, Ze je dileZité vést dalsi vyzkum v otdzce pohody zvifat a
implementovat jiz existujici evropska pravidla.

CS_ORI: 2. pohodu zvifat ve vazbé na zdravi zvifat vcetné snizovani pouzivani
veterinarnich 1é¢iv a tlumeni antimikrobidlni rezistence a zlepSovani zdravotni
nezavadnosti potravin

EN_RETOUR: 2. Animal welfare with respect to animal health including the issue of
veterinary medicinal products, the control of antimicrobial resistance and food safety;

RELAY_P: Za druhé, chceme se bavit o pohod¢ zvifat co se tyka jejich zdravotniho stavu,
veterinarnich prostfedk a snaze zabranit antimikrobidlni rezistenci...
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RELAY_M: Za druhé to je vyzkum v oblasti veterindrnich 1é¢iv na tlumeni
antimikrobidlni rezistence a nezavadnosti potravin.

RELAY_T: Za druhé pohoda zvitat s ohledem na zdravi zvifat, veterinarni 1é¢iva, tltumeni
antimikrobialni rezistence a nezavadnost potravin...

RELAY R: Pot¢ dalsi klicovou oblasti je pohoda zvitrat v¢éetné veterinarnich 1€civ, véetné
otazky tlumeni antimikrobialni rezistence a nezavadnosti pokravin.

CS_ORI: a 3. skoleni k jednotnému vykladu ustanoveni narizeni Rady ¢islo 1 z roku
2005 o ochrané zvirat béhem prepravy a zajisténi jeho jednotného uplatiiovani. Dékuji
Za pozornost.

EN_RETOUR: 3. Trainings and workshops on unified interpretation of Council
regulation 1/2005 on the protection of animals in transport and here we should ensure
unified compliance. Thank you.

RELAY_P: a za treti chceme podporovat workshopy tykajici se stejné interpretace a
regulace nafizeni Rady ¢.1 z roku 2005 a dékuji vam.

RELAY_M: A za tieti néjaké Skoleni k jednotnému vykladu nafizeni Rady ¢islo 1 z roku
2005 o ochrané zvitat béhem piepravy. A zde bychom m¢éli zajistit, ze budeme jednotni.
D¢kujeme.

RELAY T: Za druhé pohoda zvitat s ohledem na zdravi zvitat, veterinarni 1é¢iva, tltumeni
antimikrobialni rezistence a nezdvadnost potravin a za tieti Skoleni co se tyCe vykladu
nafizeni Rady ¢islo 1 z roku 2005 o Ochrané zvifat béhem ptepravy, kde bychom méli
zajistit opravdu sjednoceny vyklad. D&kuji.

RELAY R: A tfeti kli¢ovitou prioritou je jednotny vyklad natizeni Rady €.1 z roku 2005
O ochrané zvifat béhem piepravy a zde bychom opét méli zajistit jednotny vyklad tohoto
nafizeni. Dékuji.

References:
Albl-Mikasa, Michaela. 2015. “EFL Speakers‘ Restricted Power of Expression.

Implications
for Interpreters® Processing.” In Researching translation and interpreting, edited by

Claudia V. Angelelli and Brian James Baer. New York: Routledge.

Ageiwa, Veronika. 2010. “Cestina jako tlumo¢nicky jazyk ‘C’”. Master thesis, Charles

University in Prague.

72



Angelelli, Claudia V., and Brian James Baer, eds. 2015. Researching translation and

interpreting. New York: Routledge.

Buhler, Hildegund. 1986. “Linguistic (semantic) and extra-linguistic (pragmatic) criteria
for
the evaluation of conference interpretation and interpreters.” Multilingua 5(4): 231-
236.

Chevalier, Lucille, and Daniel Gile. 2015. “Interpreting Quality: Case Study of
Spontaneous
Reactions.” FORUM: Revue internationale d’interprétation et de traduction /

International Journal of Interpretation and Translation 13(1):1-26.

Chiaro, Delia, and Giuseppe Nocella. 2004. “Interpreters’ perception of linguistic and non-
linguistic factors affecting quality: A survey through the World Wide Web.” Meta:
Journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal 49(2):278-93.

Cetikova, Ivana. 1999. “Retour et relais: deux techniques en interprétation de conférence
pour

les langues de faible diffusion.” Folia Translatologica 6:37-40.

Cetikova, Ivana. 2001. Teorie a didaktika tlumoceni I. Praha: Univerzita Karlova
Filozoficka
fakulta.

Cetikova, Ivana. 2008. Retour et relais — un défi et une réalité quotidienne pour les
interpretes
de conférence au sein des institutions européennes. Forum: revue internationale

d’interprétation et de traduction 6(2):1-21.

Ceiikova, Ivana. 2011. “Les interprétes de langue tchéque au sein des institutions

européennes.” Studia UBB. Philologia 56(1):163-174.

73



Dollerup, Cay. 2000. “’Relay’ and ‘Support’ Translations.” In Translation in Context,
edited
by Andrew Chesterman, Natividad Gallardo San Salvador and Yves Gambier, 17-
25. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

Donovan, C. 2002. Survey of User Expectations and Needs. In Teaching simultaneous into
a
‘B’ language, 2-11. Brussels: EMCI Workshop.

Duflou, Veerle. 2016. Be(com)ing a Conference Interpreter: An ethnography of EU
interpreters as a professional community. Amsterdam: John Benjamins Publishing

Company.

European Commission. 2017. “Conference interpreting — types and terminology.”
Accessed
November 29, 2017.
<https://ec.europa.eu/info/departments/interpretation/conference-interpreting-types-

and-terminology_en>.

European Parliament Interpretation. 2010. “The EP speaks your language (part 2).”
Accessed
7 December 2017.
<https://www.youtube.com/watch?v=bzqluOFOp8U&nohtml5=False>.

Gaiba, Francesca. 1998. The Origins of Simultaneous Interpretation: The Nuremberg
Trial.

Ottawa: University of Ottawa Press.

Garzone, Giuliana, and Maurizio Viezzi. 2002. Interpreting in the 21st Century:
Challenges

and Opportunities. Amsterdam: John Benjamins Publishing.

Gebhard, Silke. 2001. “Building Europe — or back to Babel?”” Accessed 16 March, 2018.
<http://aiic.net/p/526>.

74



Gile, Daniel. 1995. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training.

Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

Gile, Daniel. 1999. “Testing the Effort Model’s tightrope hypothesis in simultaneous

interpreting — A contribution.” Hermes, Journal of Linguistics 23:153-172.

Jones, Roderick. 1998. Conference Interpreting Explained. Manchester: St. Jerome
Publishing.

Kahane, Eduardo. 2000. “Thoughts on the quality of interpretation.” Accessed February
17, 2017. <https://aiic.net/p/197>.

Kalina, Sylvia. 2005. “Quality assurance for interpreting processes.” Meta: Journal des
traducteurs / Meta: Translators' Journal 50(2):768-784.

Kopczynski, Andrzej. 1994. “Quality in conference interpreting: Some pragmatic
problems.”
In Bridging the Gap: Empirical research in simultaneous interpretation, edited by
Sylvie Lambert and Barbara Moser-Mercer, 87-99. Amsterdam: John Benjamins

Publishing Company.

Kurz, Ingrid. 2001. “Conference interpreting: Quality in the ears of the user.” Meta:
Journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal 46(2):394-409.

Mackintosh, Jennifer. 1983. “Relay Interpretation: An Exploratory Study.” MA thesis,
University of London.

Mackintosh, Jennifer. 1999. “Interpreters are Made Not Born.” Interpreting 4(1): 67-80.

Mikkelson, Holly. 1999. “Relay interpreting: A solution for languages of limited
diffusion?” The Translator 5(2):361-380.

Moser-Mercer, Barbara. 1996. “Quality in Interpreting: Some Methodological Issues.” The

75



Interpreters’ Newsletter 7:43-55.

Pdchhacker, Franz. 2003. Introducing Interpreting Studies. New York: Routledge.

Rennert, Sylvi. 2010. “The impact of fluency on the subjective assessment of interpreting
quality.” The Interpreters’ Newsletter 15:101-115.

Ricardi, Alessadra. 2002. “Interpreting research: Descriptive aspects and methodological
proposals.” In Interpreting in the 21st Century: Challenges and Opportunities,
edited by Giuliana Garzone and Maurizio Viezzi, 15-27. Amsterdam: John

Benjamins Publishing Company.

Seeber, Kilian G. 2001. “Intonation and anticipation in simultaneous interpreting.” Cahiers
de
linguistique frangaise 23:61-97.

Seleskovitch, Danica, and Marianne Lederer. 1984. Interpréter pour Traduire. Paris:
Didier
Erudition.

Setton, Robin, and Andrew Dawrant. 2016. Conference Interpreting: A Trainer’s Guide.

Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

Shlesinger, Miriam. 1995. “Shifts in Cohesion in Simultaneous Interpreting.” The
Translator
1(2):193-214.

Shlesinger, Miriam. 2010. “Relay interpreting.” In Handbook of Translation Studies,
edited
by Yves Gambier and Luc van Doorslaer, 276-287. Amsterdam: John Benjamins

Publishing Company.

Shveitser, Aleksandr. 1999. “At the Dawn of Simultaneous Interpreting in Russia.”
Interpreting 4(1): 23-28.

76



Tirkkonen-Condit, Sonja, and Riitta Jaaskeldinen, eds. 2000. Tapping and mapping the
processes of translation and interpreting: outlooks on empirical research. Vol. 37.

Amsterdam: John Benjamins Publishing.

Whitworth, Anne, Janet Webster, and David Howard.2014. A cognitive
neuropsychological
approach to assessment and intervention in aphasia: a clinician's guide. New

York: Psychology Press.

Zwischenberger, Cornelia. 2010. “Quality criteria in simultaneous interpreting: An

international vs. a national view.” The Interpreters’ Newsletter 15:127-142.

European Council — Public sessions

Education, Youth, Culture and Sport Council, 21 November 2016.
<https://video.consilium.europa.eu/en/webcast/aea6847a-e1e6-4bf4-b33b-462126¢c5d52f>

Competitiveness (Internal Market, Industry, Research, and Space) Council, 27 May 2016.
<https://video.consilium.europa.eu/en/webcast/60896¢27-fal5-4dca-a5f5-7€5a62027609>

Education, Youth, Culture and Sport Council, 21 May 2014.
<https://video.consilium.europa.eu/en/webcast/90c8dcef-1d98-47cf-879a-e7ae58a5b21e>.

Agriculture and Fisheries Council, 17 May 2016.
<https://video.consilium.europa.eu/en/webcast/2acac54b-2229-4f05-8bf3-895b4 7afa601>.

77



ANNOTATION
Author: Tereza Valkova

Department: Department of English and American Studies, Faculty of Arts, University
Palacky

Title: Relay interpreting: Qualitative view on message loss in the Czech — English
language pair

Supervisor: PhDr. Veronika Pragerova, Ph.D.

Key words: relay, retour, message loss, Jennifer Mackintosh, factors contributing to
qualitative message loss

Annotation: The thesis deals with the practice of relay, which is being used increasingly in
the unique environment of European institutions. Unique because of the fact that no other
international institution operates and communicates using 23 official EU languages and
many other of those countries outside of the EU. Languages of small diffusion are also
involved in debates and negotiations, therefore a combination of retour and relay is a
practice used not only on local markets during international conferences but also

commonly in the EU institutions.

78



We arranged an experiment inspired by an investigation made by Jennifer Mackintosh in
1983, in which she came to the conclusion that there is no significant difference in
message loss between the direct and relay conditions for the English/French pair. Her
findings are often cited by interpreting professionals and practitioners but not many
mention further that there is a message loss between the two conditions, the loss is
manifested qualitatively and not quantitatively. Although in the case of explicitation one
cannot really speak about loss but rather alteration or modification of the message.
Moreover, another important variable is the language pair, we therefore attempted to
characterize the specifics of the Czech/English pair and draw conclusions regarding the

syntactic rearrangements between the two languages.

We tested factors contributing to the qualitative message loss outlined by Mackintosh and
based on analysis on our corpus, we revealed other factors and described other vulnerable
areas of the source text that may exercise influence on the relayed version of interpretation.
We distinguished between factors in Set I. that influence the message in source-direct
version of interpreting and factors in Set Il. that influence qualitative message loss in
direct-relay version. Set I. listed factors such as figures, proper names, polysemy,
inferencing, lexical search, coreferential search and syntactical rearrangement. To this list
we added other “problem triggers”, namely false friends, non-cognate and remote lexical
equivalents, move from a more concrete to a more abstract level, unfamiliar concepts and
embedded phrases. Set Il. comprised factors that superseded in the direct-relay version the
first set of factors. Among those we listed generalisation and abstraction, loss of
coherence, weakening of semantic signals, weakening of relational links, hesitation,

bunching of message segments, expliciteness and omission.
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